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LATÍN 4º ESO

 

La presencia  del Latín en la etapa  de Educación  Secundaria  Obligatoria  aporta  a la forma-
ción  de los alumnos  el conocimiento  de  las  bases   lingüística,  histórica   y  cultural   de  la  civi-
lización  occidental,   constituyendo  una aproximación  específica  a los diferentes  aspectos de la
lengua,  la cultura  y la civilización latina,  así como  a su pervivencia en el presente. La singulari-
dad  del enfoque de esta materia  viene condicionada por su doble naturaleza. Por un lado, para par-
te del alumnado supone la toma de contacto con determinados aspectos d e la lengua, la cultura y la
civilización latina, que constituyen las bases  de nuestra sociedad  actual.  Por otro lado, debe  tener
 carácter  de enseñanza preliminar para el alumnado que continúe  sus estudios  en esta disciplina.
Esta doble naturaleza requiere un esfuerzo por describir, contextualizar y entender la vigencia del
evidente origen clásico de nuestra identidad como sociedad.

Esta materia está organizada  en torno a los distintos aspectos de la lengua, la cultura y la civi-
lización latina, así como a las estrategias que permiten establecer una relación crítica entre estos y el
presente, contribuyendo y fomentando el desarrollo  personal  y social del alumnado y la transmi-
sión de valores universales.   De este   modo,  combina   los aspectos estrictamente lingüísticos con
otros de carácter  literario, arqueológico, histórico, social, cultural y político. Los primeros implican
una reflexión profunda sobre el funcionamiento no solo de la lengua latina, sino también de la len-
gua de enseñanza y de aquellas que conforman el repertorio lingüístico individual del alumnado.
Por otro lado, la materia   permite   establecer un diálogo   con el pasado que   ayude  a entender el
presente desde  una  perspectiva lingüística, pero también desde  el punto  de vista literario, arqueo-
lógico, histórico, social, cultural y político. En ese diálogo tienen  cabida,  además, los procesos  de
conservación, preservación y restauración del patrimonio cultural latino, que ofrecen al alumnado la
posibilidad  de comprometerse con el legado de la civilización clásica desde  una perspectiva soste-
nible y comprometida con el futuro.

Las competencias específicas se plantean a partir de tres ejes principales: situar en el centro la
reflexión humanista sobre el carácter   clásico del legado latino (tanto  material   como inmaterial,
 fomentando la comprensión crítica del mundo actual), contribuir a la mejora de la competencia plu-
rilingüe, favoreciendo la reflexión del alumnado sobre el funcionamiento de las lenguas que confor-
man  su repertorio lingüístico, y ofrecer una introducción a los rudimentos y técnicas de la traduc-
ción como proceso fundamental para el conocimiento de la cultura latina y para la transmisión de
los textos.

El estudio de la lengua latina ofrece oportunidades formativas muy prácticas al sentar una só-
lida base científica para el estudio y perfeccionamiento progresivo de las lenguas de uso corriente
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del alumnado, del mismo modo que de la lengua materna y las lenguas extranjeras.  La reflexión so-
bre la evolución morfológica, sintáctica  y léxica del latín al castellano u otras  lenguas  utilizadas
 por los alumnos  constituye,  por ello, un ejercicio que  ha de aprovecharse adecuadamente.

La lectura  comprensiva  de textos originales de sentido  completo,  sencillos o convenientes,
adaptando  su grado de complejidad,  así como la retroversión de textos de las lenguas utilizadas por
los alumnos, comportan, además de la fijación de las estructuras básicas, un ejercicio de análisis y
síntesis del que los alumnos y alumnas que hayan optado por estas enseñanzas pueden beneficiarse
especialmente.

Los saberes básicos están organizados en cuatro bloques: el primero, «El presente de la civili-
zación latina», recoge los conocimientos y experiencias  necesarios  para  el desarrollo  de un espíri-
tu  crítico y juicio estético,  conformando habilidades de interpretación de textos literarios latinos y
fomentando la lectura comparada de obras relevantes de la cultura  latina  en sus diferentes  mani-
festaciones con obras  de la tradición  clásica. El segundo  bloque,  «Latín y plurilingüismo», pone
el acento  en cómo el conocimiento de la lengua latina contribuye a un uso más preciso de las len-
guas   que   constituyen   el   repertorio  individual   del   alumnado, así   como   al   adecuado entendi-
miento  de  la terminología culta, científica y técnica. A partir del estudio de los formantes latinos,
se llegan a establecer estrategias de inferencia  de significados en las diferentes lenguas   de ense-
ñanza y de estudio  mediante el reconocimiento de raíces, prefijos y sufijos de la lengua latina. El
tercer bloque, «El texto latino y la traducción», integra todos los saberes implicados  en la identifi-
cación  y análisis de los elementos básicos  de la lengua latina como sistema  dentro  de un contex-
to,  organizándolos en torno  a la comprensión y al uso activo de la lengua  a partir  de tareas  senci-
llas  de traducción y retroversión.  El cuarto  y último bloque,  «Legado y patrimonio»,  recoge los
conocimientos, destrezas y actitudes que permiten la aproximación  a la herencia  material  e inma-
terial   de la civilización latina, reconociendo y apreciando su valor como fuente de inspiración,
como técnica y como testimonio de la historia.

1.- COMPETENCIAS ESPECÍFICAS

1. Conocer y valorar el papel y el marco geográfico en el que se desarrolla la civilización lati -
na en el origen de la identidad europea,  comparando y reconociendo las semejanzas y diferencias 
entre lenguas y culturas, interpretando fragmentos de las obras capitales de la literatura latina, para
analizar críticamente el presente.

El conocimiento y la valoración del papel de la civilización latina como inicio de la identidad
europea, así como el marco  geográfico  en  el que  se  desarrolla,  suponen recibir  información  ex-
presada a  través  de  fuentes  latinas, contrastarla y analizarla,  activando  las  estrategias adecuadas
para  poder  reflexionar  sobre  la permanencia de aspectos lingüísticos, históricos, políticos, cultu-
rales  o sociales de la civilización latina en nuestra sociedad.  Implica, por tanto,  entender la cultura
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latina y extraer aquellos elementos fundamentales que permiten reflexionar y revisar la singularidad
 de  los modos  de  vida y pensamiento antiguos,  así como  su proximidad  a los modos  de  vida y
pensamiento actuales,   para comparar de esta forma las diferencias y semejanzas entre lenguas y
culturas, valorando textos de la literatura latina y confrontando creaciones latinas con la tradición
clásica de creaciones posteriores.

El análisis  crítico del presente requiere  de información  cotextual  y contextual que  permitan
añadir  elementos y argumentos a las hipótesis  de valoración  para  desarrollar  una  conciencia  hu-
manista y social abierta  tanto  a las constantes como a las variables culturales  a lo largo del tiem-
po. Abordar ese análisis desde un punto de vista crítico implica ser capaz de discernir aquella parte
 del legado romano  que nos hace crecer como sociedad  de aquella otra que ya no tiene  cabida  en
el mundo   moderno, manifestando una actitud   de rechazo   ante   aspectos que denoten cualquier  
tipo  de  discriminación.   Los  procesos   de  análisis  requieren  contextos   de  reflexión  y comuni-
cación dialógicos, respetuosos con la herencia de la Antigüedad clásica y con las diferencias cultu-
rales que tienen su origen en ella.

 Esta competencia específica  se conecta  con los siguientes  descriptores del Perfil de salida:
CCL2, CP2, CP3, CC1, CCEC1.

 2. Conocer los aspectos básicos  de la lengua latina, comparándola  con las lenguas  de ense-
ñanza y con otras lenguas  del  repertorio  individual  del  alumnado,  para valorar los  rasgos  co-
munes  y apreciar la diversidad lingüística como muestra de riqueza cultural.

La introducción a los elementos básicos de la etimología y el léxico de la lengua latina desde
un enfoque plurilingüe de adquisición de las lenguas permite al alumnado transferir los conocimien-
tos y estrategias desde las lenguas de su repertorio  al latín y viceversa,  activando  así las destrezas
necesarias  para  la mejora  del aprendizaje de lenguas nuevas  y de  su competencia comunicativa,
 permitiendo tener   en cuenta   los distintos   niveles de  conocimientos lingüísticos   del alumnado,
así como  los diferentes  repertorios individuales.  El carácter  del latín como  lengua  de origen  de
diferentes   lenguas   modernas permite   reconocer   y apreciar   distintas   variedades y perfiles  lin-
güísticos, contribuyendo estos  a la identificación,  valoración  y respeto de la diversidad  lingüísti-
ca, dialectal  y cultural  para construir una cultura compartida.

Todo lo anterior promueve una mejor comprensión del funcionamiento de las lenguas de en-
señanza, así como de las que   forman   parte   del repertorio lingüístico  del alumnado, mejorando,
por un lado,  la lectura  comprensiva  y la expresión oral y escrita mediante el conocimiento del vo-
cabulario  y las estructuras gramaticales latinas y, por otro, ayudando a desarrollar  habilidades léxi-
cas y semánticas a través de la adquisición  de estrategias de inferencia del significado  del léxico
común  de  origen  grecolatino,  así como  la comprensión del vocabulario  culto,  científico y técni-
co,   a   partir   de   sus   componentes etimológicos.   La comparación entre   lenguas   requiere,   asi-
mismo,  de  la utilización de las reglas fundamentales de evolución fonética del latín a las lenguas
romances y la identificación de palabras derivadas  del  latín  tanto  patrimoniales como  cultismos,
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 además de   expresiones   latinas   en   diferentes contextos   lingüísticos. Esta competencia implica
una reflexión sobre la utilidad del latín en el proceso de aprendizaje de nuevas lenguas extranjeras
que puede llevarse a cabo a partir de herramientas digitales como el Portfolio Europeo de las Len-
guas.

Esta competencia específica se conecta con los siguientes descriptores del Perfil de salida:
CP2, CP3, STEM1, CE3.

3. Leer e interpretar  textos  latinos,  asumiendo  la aproximación  a los  textos como  un pro-
ceso  dinámico  y tomando   conciencia   de  los  conocimientos y  experiencias propias,  para  iden-
tificar  su  carácter  clásico  y fundamental.

La lectura de textos latinos pertenecientes a diferentes   géneros y épocas constituye  uno de
los pilares de la materia. La comprensión e interpretación de estos textos requiere de un contexto
histórico, cívico, social, lingüístico y cultural que  deberá   ser  producto del  aprendizaje. El traba-
jo   con  textos  originales,  en  edición  bilingüe,  traducidos  o adaptados, completos o a través  de
fragmentos seleccionados, permite   prestar   atención  a conceptos y términos básicos  en latín que
implican un conocimiento lingüístico, léxico y cultural  rico, con el fin de realizar una lectura crítica
y tomar  conciencia  de su valor fundamental en la construcción de nuestra identidad como  socie-
dad.  La interpretación de textos latinos conlleva, por tanto,  la comprensión y el reconocimiento de
su carácter   fundacional para   la civilización occidental,   asumiendo la aproximación   a los textos
 como  un proceso  dinámico  que  tiene  en cuenta  tanto  el conocimiento sobre el tema, el desarro-
llo   de estrategias de análisis y reflexión para dar sentido   a la propia experiencia, comprender el
mundo y la condición humana, así como el desarrollo  de la sensibilidad  estética. El conocimiento
de las creaciones  literarias  y artísticas,  de los períodos  de la historia  de Roma y su organización
política y social, y de los hechos históricos y legendarios de la Antigüedad clásica contribuye a ha-
cer más inteligibles las obras, identificando  y valorando  su pervivencia en nuestro  patrimonio cul-
tural y sus procesos  de adaptación a diferentes  contextos  y movimientos  literarios,  culturales  y
artísticos  que han  tomado sus referencias  de modelos antiguos.

Esta competencia específica se conecta   con los siguientes  descriptores del Perfil de salida:
CCL2, CP1, CP2, STEM1, CPSAA4, CCEC1.

 

4.  Comprender textos  originales  latinos,  traduciendo  del  latín  a la lengua  de  enseñanza y
desarrollando estrategias de acceso  al significado  de un enunciado  sencillo  en lengua  latina,  para
alcanzar y justificar la traducción propia de un pasaje.

La traducción es la operación primordial  en el aprendizaje de las lenguas  clásicas y es el pro-
ceso  por el cual una cultura, un grupo o un individuo asimila o se apropia  de un mensaje  o una
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realidad   que le es ajena, constituyendo una experiencia de investigación que utiliza la lógica del
pensamiento, favorece la memoria y potencia  los hábitos de disciplina  en  el estudio  para  promo-
ver  una  capacidad ágil de  razonamiento y aprendizaje. En este  sentido,   la traducción  requiere 
 de  muchos   recursos,   múltiples   destrezas  e  implica  un  aprendizaje  específico,  regular  y pro-
gresivo  a lo largo de varios cursos,  movilizando  los conocimientos lingüísticos  y culturales  del
alumnado. La introducción al conocimiento de los elementos básicos de la lengua latina en la mate-
ria  de Latín supone  el primer paso en el establecimiento de estrategias y métodos de trabajo  ade-
cuados, continuando más tarde con los estudios de la lengua latina y la griega en Bachillerato. Este
punto de partida  consiste en traducir pasajes  o textos de un nivel adecuado y de dificultad progresi-
va, sugiriendo o justificando la traducción a partir de la identificación, la relación y el análisis de
elementos morfológicos y sintácticos   de la lengua latina, de los conocimientos previos sobre el
tema, así como  del contexto  que  proporcionan los períodos  más  significativos  de  la historia  de
 Roma. Además de  la traducción del latín, en este curso se inicia la producción,  mediante retrover-
sión, de oraciones simples, utilizando las estructuras propias  de  la lengua  latina.  De este  modo,
 el alumnado amplía  su repertorio lingüístico  individual, reflexionando  de forma crítica sobre  los
propios  procesos  de aprendizaje de lenguas  mediante el uso de diversos recursos y herramientas
analógicas y digitales.

 

Esta competencia específica se conecta   con los siguientes  descriptores del Perfil de salida:
CCL2, CP2, CP3, STEM1, CD2.

 

5. Descubrir, conocer y valorar el patrimonio cultural, arqueológico y artístico romano, siendo
consciente de la importancia  de  este  legado  en  Andalucía, apreciándolo   y reconociéndolo como
 producto  de  la  creación humana y como testimonio de la historia, para identificar las fuentes de
inspiración y distinguir los procesos de construcción, preservación, conservación y restauración, así
como para garantizar su sostenibilidad.

El patrimonio cultural, arqueológico y artístico romano, material e inmaterial,  representa un
gran legado en nuestro país,  así como  en  países  de  nuestro  entorno,  concibiéndose como  heren-
cia   directa   de  la civilización latina.   El reconocimiento de dicha herencia   material   requiere   de
observación   directa  e indirecta   del patrimonio, utilizando diversos   recursos,   incluidos  los que
 proporcionan las tecnologías  de la información  y la comunicación. Por ello, tomar  conciencia  de
 la importancia del  patrimonio material  necesita  del  conocimiento y comprensión de  los procedi-
mientos de  construcción, en  el caso  del  patrimonio arqueológico, y de  composición,  en  el caso
 de  los soportes de escritura.  Además, implica distinguir entre  los procesos  de preservación, con-
servación   y restauración, incidiendo   especialmente en   aquellos   aspectos que   requieren de   la 
participación de  una  ciudadanía activa  y comprometida con su entorno y su propio legado (siendo
consciente de la importancia del mismo en la Comunidad de Andalucía), de acuerdo  con la Con-
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vención sobre  la protección del patrimonio mundial,   cultural  y natural   de la UNESCO. Por su
parte, el reconocimiento de la herencia  inmaterial  de la civilización clásica latina, desde  la prácti-
ca de la oratoria en las instituciones hasta las ceremonias privadas o los espectáculos de entreteni-
miento, contribuye a comprender aspectos clave de nuestra sociedad y nuestra cultura actual.

Esta competencia específica se conecta   con los siguientes  descriptores del Perfil de salida:
CP3, CD1, CD3, CC1, CC4, CCEC1, CCEC2.

2.- SABERES BÁSICOS

 A. El presente de la civilización latina.

LAT.4.A.1. Aspectos geográficos,   históricos,  culturales, políticos y lingüísticos de la civili-
zación latina presentes en la noción actual  de Europa y de su cultura I.

LAT.4.A.2. Aspectos geográficos,   históricos,  culturales, políticos y lingüísticos de la civili-
zación latina presentes en la noción actual  de Europa y de su cultura II

LAT.4.A.3. Estrategias y herramientas para relacionar el pasado y el presente a partir de los
conocimientos adquiridos I. LAT.4.A.4. Estrategias y herramientas para relacionar el pasado y el
presente a partir de los conocimientos adquiridos II.

LAT.4.A.5.  Importancia  de   la  civilización latina   en   la  configuración,  reconocimiento   y
análisis  crítico  de  nuestra identidad como sociedad. La civilización romana en Andalucía. El mar-
co geográfico. Periodos  de su historia.  Organización política y social. La familia romana. Evolu-
ción del papel  de la mujer en la sociedad romana. Grandes mujeres  en la historia  de Roma. El de-
recho. La religión, la mitología y otros aspectos culturales.

LAT.4.A.6.   Importancia  de  los  textos  clásicos  latinos  como  testimonio  de  aquellos as-
pectos  constitutivos de  nuestra condición humana.

LAT.4.A.7. Obras fundamentales de la literatura latina en su contexto y su pervivencia a tra-
vés de la tradición clásica.

LAT.4.A.8.  Estrategias  para  comprender, comentar e interpretar  textos  latinos  a  partir  de
 los  conocimientos adquiridos  y de  la experiencia propia.

LAT.4.A.9. Léxico latino,  la evolución  de los conceptos y expresiones fundamentales de la
civilización latina  hasta  la actualidad, por ejemplo, civis, populus, sacer y homo.

LAT.4.A.10. El papel del humanismo y su presencia en la sociedad actual.

 B. Latín y plurilingüismo.

LAT.4.B.1. El abecedario y la pronunciación del latín, así como su permanencia e influencia
en las lenguas del repertorio lingüístico in - dividual del alumnado.
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LAT.4.B.2. Iniciación al significado etimológico de las palabras.

LAT.4.B.3. Estrategias básicas   para inferir significados en léxico especializado y de nueva
aparición  a partir de la identificación de for - mantes latinos.

LAT.4.B.4. Explicación de los cambios fonéticos más frecuentes del latín culto al latín vulgar.

LAT.4.B.5. Procedimientos de composición y derivación latinos en la elaboración de familias
de palabras.

LAT.4.B.6. Identificación de palabras con lexemas, sufijos y prefijos de origen latino en tex-
tos escritos en las lenguas de enseñanza. LAT.4.B.7. Latinismos y locuciones latinas más frecuentes.

LAT.4.B.8. Técnicas de reconocimiento, organización e incorporación a la producción escrita,
 oral o multimodal de léxico de raíz co - mún entre las distintas lenguas del repertorio lingüístico in-
dividual.

LAT.4.B.9. Comparación entre lenguas a partir de su origen y parentescos.

LAT.4.B.10. Importancia del latín como herramienta de mejora  de la expresión  escrita,  oral
y multimodal en las distintas lenguas  del repertorio lingüístico individual.

LAT.4.B.11. Herramientas analógicas y digitales  para  el aprendizaje y la reflexión de la len-
gua  latina como vínculo e impulso  para  el aprendizaje de otras lenguas.

 

C. El texto latino y la traducción.

LAT.4.C.1. Estrategias   para   comprender y contextualizar creaciones literarias   latinas,   sir-
viéndose de   textos   originales,   en   edición bilingüe, traducidos, adaptados, completos o en frag-
mentos.

LAT.4.C.2. Herramientas para interpretar de manera crítica, comentar y relacionar con la rea-
lidad propia creaciones literarias  latinas, sirviéndose de textos originales, en edición bilingüe, tra-
ducidos, adaptados, completos o en fragmentos.

 LAT.4.C.3. Vocabulario adecuado para  explicar el carácter clásico y humanista de creaciones
literarias  de diversos géneros, así como de creaciones artísticas latinas.

LAT.4.C.4. Estrategias básicas  para identificar, analizar y traducir  unidades lingüísticas  tan-
to de léxico como de morfosintaxis, a partir de la comparación de las lenguas y variedades que con-
forman el repertorio lingüístico personal.

LAT.4.C.5. Recursos para el aprendizaje y estrategias básicas  de adquisición de lenguas  tales
como Portfolio Europeo de las Lenguas, glosarios o diccionarios.

LAT.4.C.6. Reflexión y justificación de la traducción ofrecida.
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LAT.4.C.7. Autoconfianza, autonomía e iniciativa. El error como parte integrante del proceso
de aprendizaje. LAT.4.C.8. Los casos y sus principales valores sintácticos. Concepto de declinación.

LAT.4.C.9. La flexión nominal,  pronominal y verbal.  La expresión  en latín  del número, la
persona, la voz, el tiempo  y el modo.  El enunciado de  los verbos  latinos.  La flexión de  los ver-
bos  regulares: los modos  indicativo  e imperativo en  voz activa,  el modo indicativo en voz pasiva,
el infinitivo de presente y el participio de perfecto. El verbo  sum: modos indicativo e imperativo y
el infinitivo de presente.

LAT.4.C.10.  Estructuras  oracionales  básicas.  La  concordancia  y  el  orden  de  palabras.
LAT.4.C.11. Retroversión de oraciones sencillas.

 D. Legado y patrimonio.

LAT.4.D.1.  Pervivencia  del  legado  material, sitios  arqueológicos, inscripciones, construc-
ciones   monumentales   y  artísticas,  etc.   e  inmaterial  (mitología   clásica,  instituciones políticas,
 oratoria, derecho, rituales  y celebraciones, etc.) de la cultura  y la civilización latinas.

LAT.4.D.2. La transmisión textual y los soportes de escritura.

LAT.4.D.3.  Características del patrimonio cultural romano y del proceso de romanización,
prestando especial atención al legado y a la romanización de Andalucía.

LAT.4.D.4. Interés e iniciativa en participar en procesos destinados a conservar, preservar y
difundir el patrimonio arqueológico de su entorno.

LAT.4.D.5. Herramientas analógicas y digitales para la compresión, producción y coproduc-
ción oral, escrita y multimodal. LAT.4.D.6. Respeto de la propiedad intelectual y derechos de autor
sobre las fuentes  consultadas y los contenidos utilizados.

LAT.4.D.7. Estrategias y herramientas, analógicas y digitales,   individuales   y cooperativas,
para la autoevaluación, la coevaluación y la autorreparación.

3.- CRITERIOS DE EVALUACIÓN

 

Latín

 

Competencias  específi-
cas

 

Criterios de evaluación

 

Sa-
beres  bá-
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sicos

 

1. Conocer y valorar el
papel   y el marco geográfico
en el que se desarrolla la civi-
lización latina en el origen de
la identidad europea,  compa-
rando y reconociendo  las  se-
mejanzas  y  diferencias  entre
 lenguas   y culturas, interpre-
tando  fragmentos  de   las 
obras capitales de la literatura
latina,  para  analizar  crítica-
mente el presente.

 

CCL2, CP2, CP3, CC1,
CCEC1.

 

1.1. Conocer  el marco  geográfico  en 
el  que   se  desarrolla  la  civilización  latina,
identificar periodos de la historia de Roma,
los  acontecimientos  y  personajes,  así  como
los aspectos de la civilización romana en su
contexto  histórico,  relacionando  los  datos
 con referentes actuales y aplicando los cono-
cimientos adquiridos.

 

LA
T.4.A.1.
LAT.4.A.
3.

 

1.2.   Describir   el   significado   de  
productos   culturales   del  presente,  en   el
 contexto   de   los   desarrollos   culturales   en
Europa,  comparando las  similitudes  y  dife-
rencias con la Antigüedad latina.

 

LA
T.4.A.2.
LAT.4.A.
4.

 

1.3. Valorar de manera crítica los mo-
dos  de vida, costumbres

 

LA
T.4.A.5.
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y  actitudes  de la  sociedad romana en
comparación con los de nuestras sociedades
a partir  del contenido de fuentes   latinas en
diferentes soportes, con especial atención a la
andaluza.

 

LA
T.4.A.6.

 

1.4. Conocer obras capitales de la lite-
ratura  latina,  situándolas  en   su   contexto;
comprender, comentar e  interpretar fragmen-
tos de  las mismas  y reconocer su perviven-
cia  en la literatura posterior.

 

LA
T.4.A.7.
LAT.4.A.
8.

 

1.5. Conocer la evolución   de concep-
tos  fundamentales  de  la  civilización  latina
que perviven en la actualidad.

 

LA
T.4.A.9.
LAT.4.A.
10.

 

1.6. Valorar la importancia de su exis-
tencia desde sus orígenes hasta la actualidad.

 

LA
T.4.A.7.

 

2.  Conocer   los  aspec-
tos básicos  de  la lengua lati-
na, comparándola con las len-
guas    de   enseñanza   y 
 con   otras lenguas  del reper-
torio  individual  del  alumna-
do, para valorar los rasgos co-
munes y apreciar   la diversi-
dad lingüística  como muestra
de riqueza cultural.

 

 

2.1. Conocer el abecedario latino y su
pronunciación,  valorar  críticamente  y  ade-
cuarse a la diversidad lingüística y cultural a
 la  que   da   origen   al  latín,   identificando
 y  explicando semejanzas y diferencias entre
 los  elementos  lingüísticos   de  su  entorno,
relacionándolos con  los de  su  propia  cultu-
ra  y desarrollando una cultura  compartida y
una ciudadanía comprometida con los valo-
res democráticos.

 

LA
T.4.B.1.

 

2.2.  Producir  definiciones   etimológi-

 

LA
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CP2,  CP3,  STEM1,
CE3.

cas  de  términos cotidianos, científicos y téc-
nicos,  reconociendo los elementos latinos en
diferentes  contextos  lingüísticos  y  estable-
ciendo, si procede, la relación  semántica en-
tre  término  patrimonial y cultismo.

T.4.B.2.
LAT.4.B.
3.

 

2.3. Inferir significados de términos la-
tinos aplicando los conocimientos  léxicos  y
fonéticos   de  otras   lenguas   de  su reperto-
rio individual,  así como  de lexemas,  sufijos
y prefijos de   origen   latino   en   las  lenguas
 de  enseñanza, teniendo en cuenta los proce-
dimientos de composición y derivación  para
la elaboración de familias de palabras.

 

LA
T.4.B.4.
LAT.4.B.
5.
LAT.4.B.
6.

 

2.4. Ampliar el caudal   léxico y mejo-
rar   la  expresión   oral   y  escrita,   incorpo-
rando  latinismos  y  locuciones  usuales   de
origen latino de manera coherente.

 

LA
T.4.B.7.

 

2.5.  Incorporar  léxico  de  raíz  común
 de  las  distintas  lenguas  del  repertorio  lin-
güístico   individual   a la producción escrita,
oral  o  multimodal,  comparando  lenguas   a
 partir   de  sus orígenes  y parentescos, valo-
rando la utilidad  del latín para  la mejora de
la expresión  y empleando herramientas ana-
lógicas y digitales para el aprendizaje de len-
guas de diversa índole.

 

LA
T.4.B.8.
LAT.4.B.
9.
LAT.4.B.
10.
LAT.4.B.
11.

 

3.   Leer   e   interpre-
tar   textos    latinos, asumien-
do la aproximación a los tex-
tos

 

3.1.  Reconocer   el  sentido   global   de
 las   ideas   principales y secundarias   de un
texto,  contextualizándolo e identificando

 

LA
T.4.C.1
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como  un  proceso diná-
mico   y  tomando  conciencia
de los conocimientos y expe-
riencias propias,  para  identi-
ficar   su  carácter  clásico  y
fundamental.

 

CCL2,  CP1,  CP2,
STEM1, CPSAA4, CCEC1.

 

las referencias históricas, sociales,  po-
líticas  o religiosas  que aparecen en él, y sir-
viéndose de conocimientos sobre personajes
y acontecimientos históricos estudiados.

 

 

3.2.   Interpretar   de   manera  crítica   el
 contenido   de   textos  latinos   de  dificultad 
adecuada, atendiendo al contexto en el que se
produjeron, conectándolos con la experiencia
propia y valorando cómo  contribuyen a en-
tender los modos  de vida, costumbres y acti-
tudes de nuestra sociedad.

 

LA
T.4.C.2.

 

3.3. Explicar de forma  oral, escrita   o
multimodal  el  carácter  clásico  y  humanista
de las  diversas   manifestaciones  literarias  y
artísticas de la civilización latina  utilizando
 un  vocabulario  correcto  y  una  expresión
adecuada.

 

LA
T.4.C.3.

 

4.  Comprender  textos 
originales  latinos,  traducien-
do del latín a la lengua de en-
señanza  y   desarrollando  es-
trategias  de     acceso     al  
 significado     de     un enun-
ciado   sencillo   en   lengua 
 latina, para  alcanzar  y justi-
ficar  la  traducción propia de
un pasaje.

 

CCL2,  CP2,  CP3,
STEM1, CD2.

 

4.1. Traducir textos breves y sencillos
con términos adecuados y expresión  correcta
en  la  lengua   de  enseñanza,  justificando  la
 traducción  y  manifestando  la   correspon-
dencia  entre   el análisis y la versión realiza-
da.

 

LA
T.4.C.4.
LAT.4.C.
5.
LAT.4.C.
6.
LAT.4.C.
7.

 

4.2.  Analizar  los  aspectos  morfológi-
cos,   sintácticos y léxicos elementales de la
lengua  latina,  identificándolos  y  comparán-
dolos con los de la lengua familiar.

 

LA
T.4.C.8.
LAT.4.C.
9.
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LAT.4.C.
10.

 

4.3.   Producir    mediante   retrover-
sión   oraciones   simples  utilizando  las  es-
tructuras propias de la lengua latina.

 

LA
T.4.C.11.

 

5. Descubrir, conocer  y
valorar el patrimonio cultural,
 arqueológico  y  artístico   ro-
mano,  siendo   consciente   de
la importancia de este legado
en Andalucía,  apreciándolo y
reconociéndolo como produc-
to  de  la  creación   humana y
como  testimonio de la histo-
ria,  para identificar las fuen-
tes de inspiración  y distinguir
 los procesos de construcción,
 preservación, conservación y
restauración,  así  como  para
garantizar la sostenibilidad.

 

CP3,  CD1,  CD3,  CC1,
CC4, CCEC1, CCEC2.

 

5.1. Explicar los elementos de la civili-
zación latina, especialmente los relacionados
con  la  mitología   clásica,  identificándolos
como   fuente   de  inspiración   de manifesta-
ciones literarias y artísticas.

 

LA
T.4.D.1.

 

5.2. Conocer  y reconocer la  importan-
cia de   la  transmisión textual,   teniendo  en
 cuenta los  procedimientos  de composición,
especialmente los soportes de escritura.

 

LA
T.4.D.2.

 

5.3.   Reconocer    las   huellas    de 
 la   romanización   en   el patrimonio cultu-
ral y arqueológico, identificando los procesos
de   preservación,   conservación   y   restaura-
ción   como   un aspecto fundamental de una
 ciudadanía comprometida con la sostenibili-
dad  ambiental  y  el  cuidado  de  su  legado,
 siendo consciente de la importancia de este
legado en Andalucía.

 

LA
T.4.D.3.
LAT.4.D.
4.

 

5.4. Exponer de forma oral, escrita   o
multimodal las conclusiones obtenidas a par-
tir de la investigación, individual o colectiva,
del legado  material e inmaterial de la civili-
zación romana y su pervivencia   en el  pre-
sente a través  de soportes analógicos y digi-
tales,   seleccionando  información,  contras-

 

LA
T.4.D.5.
LAT.4.D.
6.
LAT.4.D.
7.

16



tándola  y  organizándola  a  partir   de   crite-
rios   de

validez, calidad y fiabilidad.
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4.- METODOLOGÍA

La metodología de nuestra materia se incluirá actividades en las que el alumnado deberá leer,
escribir y expresarse de forma oral siguiendo de cerca lo expresado en el punto 3 del Artículo 29 de
Decreto 327/2010, de 13 de julio. Asimismo se buscará la consecución de los criterios a través de
actividades en grupo, trabajos y otras formas de evaluación semejantes teniendo siempre en cuenta
los criterios y saberes a tratar.

5.- INSTRUMENTOS Y PROCEDIMIENTOS DE EVALUACIÓN Y CRITERIOS DE
CALIFICACIÓN

La nota del alumno será la obtenida a partir de la media de los criterios que se evalúen a lo
largo del curso.

En el caso de trabajos se valorarán mediante rúbrica. En lo que respecta a pruebas escritas la
calificación se ceñirá a la cantidad de criterios superados

Los redondeos se harán a partir del sexto decimal

6.- SITUACIONES DE APRENDIZAJE

“El latín en nuestro entorno”

PRODUCTO FINAL: 

Nuestra intención es que el alumnado entienda que nuestra villa ha tenido un pasado romano de
cierta importancia y que puede verse aún a día de hoy. Para ello se hará un recorrido por las zonas
de nuestro pueblo que no eran conocidas por su sustrato latino y se podrán plantear prácticas de
excavación a pequeña escala en verdaderos yacimientos romanos

Al final del todo el alumno deberá:
-  Haber  leído  varios  epigramas  latinos  que  se  le  recomendará  y  presentará  las  actividades
propuestas
- Expondrá en clase una imagen de la parte de la excavación que le ha tocado y explicará a sus
compañeros cómo fue su proceso de construcción y su historia posterior hasta llegar a nuestros
días

TEMPORALIZACIÓN

Tendrá lugar a lo largo del trimestre

COMPETENCIAS ESPECÍFICAS CRITERIOS DE EVALUACIÓN

1. Conocer y valorar el papel   y el marco
geográfico en el que se desarrolla la civilización
latina en el origen de la identidad europea, com-

 

1.1. Conocer   el marco   geográfico   en  el
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parando y reconociendo  las  semejanzas y dife-
rencias entre   lenguas   y culturas, interpretando
fragmentos de  las  obras capitales de la literatu-
ra latina, para analizar críticamente el presente.

 

CCL2, CP2, CP3, CC1, CCEC1.

que  se desarrolla la civilización latina, identifi-
car periodos de la historia de Roma, los aconte-
cimientos y personajes, así como los aspectos de
la civilización romana en su contexto histórico,
relacionando los datos  con referentes actuales y
aplicando los conocimientos adquiridos.

 

1.2.   Describir   el   significado   de   pro-
ductos  culturales  del presente,  en  el  contexto
 de  los  desarrollos  culturales  en Europa, com-
parando las similitudes y diferencias con la Anti-
güedad latina.

 

1.3.  Valorar de manera crítica los modos
 de vida, costumbres

7.- MEDIDAS DE ATENCIÓN A LA DIVERSIDAD.

Programas de Refuerzo del Aprendizaje (PRA), alumnado con adaptación curricular significa-
tiva y alumnado de altas capacidades, desdobles, Programa de Diversificación Curricular, etc).

Asimismo se considerará que los alumnos con asignaturas pendientes superarán las materias
una vez aprobados los criterios de cualquiera de los trimestres del curso actual. Si esto no fuera así,
se haría una prueba final en el tercer trimestre un día que estimen oportuno el alumno y el profesor.

8. ACTIVIDADES Y TAREAS PARA EL DESARROLLO DE LA COMPETENCIA EN
COMUNICACIÓN LINGÜÍSTICA (ESO).

Siguiendo lo establecido en el art. 9 de la Orden del 30 de mayo de 2023, nuestra asignatura
se encargará entre otras cuestiones de “garantizar la incorporación de un tiempo diario no inferior a
30 minutos para el desarrollo de la lectura”.

9. MATERIALES Y RECURSOS DIDÁCTICOS.

Familia Romana, H. Orberg.

Exercitia Latina, H. Orgerg.
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10.- ACTIVIDADES COMPLEMENTARIAS Y EXTRAESCOLARES.

Tanto en los días cercanos a la Navidad como a la romería se hará una salida con los estudian-
tes que están el coro flamenco a zonas cercanas al centro.

11.- PROCEDIMIENTOS PARA LA EVALUACIÓN DE LA PRÁCTICA DOCENTE.

El centro ha elaborado un Cuestionario de Evaluación de la Práctica Docente común para
todo el profesorado. Dicho documento se recoge como Anexo I al final de esta Programación.
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GRIEGO I y GRIEGO II

 

Las humanidades y el planteamiento de una  educación humanista en la civilización europea
van intrínsecamente ligadas a la tradición y a la herencia cultural de la Antigüedad Clásica. Una
educación humanista sitúa a las personas y su dignidad como  valores  fundamentales, guiándolas
en la adquisición de las competencias que  necesitan para participar de forma efectiva en los proce-
sos democráticos, en el diálogo intercultural y en la sociedad en general.  A través  del aprendizaje
de aspectos relacionados con la lengua,  la cultura  y la civilización griegas,  la materia Griego per-
mite una reflexión profunda sobre el presente y sobre el papel que el Humanismo puede y debe de-
sempeñar ante los retos   actuales. Esta materia contiene, además,  un valor instrumental para   el
aprendizaje de lenguas,  Literatura,Religión, Historia,  Filosofía, Política  o Ciencia,  proporcionan-
do un  sustrato cultural  que  permite comprender el mundo, los acontecimientos y los sentimientos,
contribuyendo a la educación cívica y cultural del alumnado.

Esta materia tiene  como principal  objetivo  el desarrollo de una conciencia crítica y huma-
nista, desde la que poder comprender y analizar  las aportaciones de  la civilización helena a la iden-
tidad europea, a través  de  la lectura  y comprensión de fuentes primarias y de la adquisición de téc-
nicas de traducción que permitan al alumnado utilizar dichas  fuentes  de  acceso   a  la  Antigüedad 
 Griega  como  instrumento  privilegiado  para  conocer, comprender e interpretar sus aspectos prin-
cipales. Por ello, la materia se vertebra en torno a tres ejes: el texto, su comprensión y su traduc-
ción; la aproximación crítica al mundo heleno; y el estudio del patrimonio y el legado de la civiliza-
ción griega. La traducción se halla en el centro  de los procesos de enseñanza y aprendizaje de las
lenguas  y culturas clásicas. Para entender críticamente la Civilización Helena, el alumnado de Grie-
go localiza, identifica,  contextualiza y comprende los elementos esenciales de un texto, progresan-
do en los conocimientos de morfología,  sintaxis y léxico griego, bajo la guía del profesorado.  Ade-
más de  estos  saberes de  carácter lingüístico,  la traducción  es un proceso clave que permite acti-
var  saberes de carácter no lingüístico.  El texto  original,  adaptado, en edición  bilingüe  o traduci-
do, en función  de las actividades el punto de partida desde el cual el alumnado moviliza todos  los
saberes básicos  para, partiendo de su contextualización, concluir una lectura  comprensiva, directa
y eficaz y una interpretación razonada de  su contenido.  Las  técnicas  y estrategias  implicadas en
 el proceso de  traducción  contribuyen a desarrollar la capacidad de negociación para  la resolución
de problemas, así como la constancia y el interés  por revisar el propio trabajo. Permite,   además,
que   el alumnado entre   en contacto con las posibilidades que   esta   labor   ofrece   para   su futuro
 personal y profesional en  un  mundo globalizado y digital,   a través  del  conocimiento y uso  de
 diferentes recursos, técnicas y herramientas.
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Asimismo, la  materia de  Griego parte de  textos  para  favorecer  la  aproximación crítica  a
 las  aportaciones más importantes del mundo heleno  al mundo occidental, así como a la capacidad
de la civilización griega para dialogar con las influencias  externas, adaptándolas e integrándolas en
sus propios  sistemas de pensamiento y en su cultura. Ambos aspectos resultan especialmente rele-
vantes para  adquirir  un  juicio crítico  y estético en  las  condiciones cambiantes de un presente en
constante evolución. Esta materia prepara al alumnado para comprender críticamente ideas relativas
 a la propia  identidad, a la vida pública  y privada,  a la relación  del individuo con el poder  y a he-
chos sociopolíticos e históricos, por medio de la comparación entre  los modos  de vida de la anti-
gua Grecia y los actuales, contribuyendo así a desarrollar su competencia ciudadana.

El estudio  del  patrimo nio  cultural,  arqueológico y artístico  griego,  material  e  inmaterial,
merece una  atención específica  y permite observar y reconocer en nuestra vida cotidiana la heren-
cia directa de la civilización helena. La aproximación a  los  procesos que  favorecen la  sostenibili-
dad de  este  legado,  su  preservación, conservación y restauración, supone, también, una oportuni-
dad para que el alumnado conozca  las posibilidades profesionales en el ámbito de los museos, las
bibliotecas o la gestión cultural y la conservación del patrimonio.

Las competencias específicas de la materia ofrecen la oportunidad de establecer un diálogo
profundo entre  presente y pasado, desde una perspectiva crítica y humanista: por un lado, situando
el texto, su comprensión y su traducción como elementos fundamentales en el aprendizaje de las
lenguas   clásicas,   así como puerta de acceso   a su cultura   y civilización,   activando   simultánea-
mente  los saberes de  carácter lingüístico  y no  lingüístico;  y, por  otro  lado, desarrollando herra-
mientas que favorezcan la reflexión crítica, personal y colectiva  en torno  a los textos  y al legado
material e inmaterial de la civilización griega, y su aportación fundamental a la cultura,  la sociedad,
la política  y la identidad europeas.

Los saberes básicos  se distribuyen en los dos cursos,  organizándose en seis bloques. Los dos
primeros:  «Unidades lingüísticas  de la lengua  griega.  Conceptos básicos  de fonética,  prosodia,
morfología   y  sintaxis» y  «La traducción:  técnicas,  procesos  y  herramientas»,  se  centran  en  el
aprendizaje de la lengua helena como herramienta para acceder a  fragmentos  y  textos   de  diver-
sa   índole   a  través   de  la  lectura   directa  y  la  traducción.  El  tercer   bloque ,

«Plurilingüismo», pone  el acento en cómo el aprendizaje de la lengua  griega, en concreto, el
estudio e identificación de   los  étimos   griegos,   amplía   el repertorio léxico del   alumnado, para
 que  adecúe de  manera más  precisa  los términos a  las  diferentes situaciones  comunicativas. El
cuarto   bloque,   «Educación  literaria»,  integra   todos   los saberes implicados en la comprensión
e interpretación de textos literarios  griegos, contribuyendo a la identificación y descripción de uni-
versales formales  y temáticos, inspirados en modelos literarios  clásicos,  mediante un enfoque in-
tertextual. El quinto  bloque,   «La antigua Grecia», comprende las estrategias y los conocimientos
necesarios para el desarrollo de un espíritu  crítico y humanista, fomentando la reflexión acerca  de
las semejanzas y diferencias entre pasado y presente. El sexto y último  bloque,   «Legado y patri-
monio», recoge  los conocimientos, las destrezas y las actitudes que permiten la aproximación a la
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herencia material e inmaterial de la civilización griega, reconociendo y apreciando su valor como
fuente  de inspiración, como testimonio de la historia  y como una de las principales raíces de la cul-
tura  europea, dedicando una  especial atención a las huellas  de esta  herencia en el entorno de la
cultura hispánica en general y de la cultura andaluza en particular.

La enseñanza de   la   lengua,   la   cultura   y la   civilización   griegas   ofrece   oportunidades 
significativas   de  trabajo interdisciplinar que permiten combinar y activar los saberes básicos  de
diferentes materias, contribuyendo de esta manera a que el alumnado perciba  la importancia de co-
nocer el legado clásico, para así enriquecer su juicio crítico y estético,  su  percepción de  sí mismos
 y del  mundo que  lo ro dea.  En este  sentido  y de  manera destacada, la coincidencia del estudio
del Griego con el de la lengua  y la cultura  latinas  favorece  un tratamiento coordinado de ambas.

 

1.- COMPETENCIAS ESPECÍFICAS

 

1.  Traducir y comprender textos  griegos  de  dificultad  creciente y justificar  la traducción,
identificando y analizando los  aspectos básicos de la lengua  griega  y sus  unidades lingüísticas y
reflexionando sobre   ellas mediante la comparación con   las  lenguas de  enseñanza y con   otras
 lenguas del  repertorio individual  del alumnado, para  realizar  una  lectura  comprensiva, directa  y
 eficaz  y  una  interpretación  razonada  de  su contenido.

La traducción constituye el núcleo  del proceso de aprendizaje de las lenguas  clásicas.  Con
este  fin, se propone una progresión en el aprendizaje para conducir  al alumnado hacia el conoci-
miento esencial  de la morfología,  la sintaxis y el  léxico  de  la  lengua   griega.   A   partir   de  los
 conocimientos   adquiridos,   el   alumnado  traduce,   de  manera progresivamente autónoma, textos
de dificultad adecuada y gradual,  desde el griego a las lenguas  de enseñanza, con atención a la co-
rrección gramatical, ortográfica y estilística.  La traducción favorece  la reflexión sobre  la lengua,
 el manejo de  términos metalingüísticos y la ampliación del  repertorio léxico del  alumnado. Com-
plementario a la traducción como medio de reflexión sobre la lengua es el proceso de traducción in-
versa o retroversión. Se proponen dos enfoques para  el desarrollo de esta  competencia específica:
 en primer  lugar, la traducción como  proceso que contribuye a activar  los saberes básicos  de  ca-
rácter lingüístico  como  herramienta y no como  fin, reforzando las estrategias de  análisis  e identi-
ficación de   unidades lingüísticas   de  la lengua  griega,   complementándolas con  la comparación
con lenguas   conocidas, cuando esta   sea  posible;   en segundo lugar, la traducción como  método
que favorece  el desarrollo de la constancia, la capacidad de reflexión  y el interés  por  el propio
 trabajo y su revisión, apreciando su valor para la transmisión de conocimientos entre diferentes cul-
turas y épocas.

Es preciso,   además, que  el  alumnado aprenda  a  desarrollar  habilidades  de  explicación   y
justificación   de  la traducción elaborada, atendiendo tanto a los mecanismos y estructuras lingüísti-
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cas  de  las  lenguas  de  origen  y destino  como  a referencias intratextuales  e intertextuales,  que
 resulten esenciales para  conocer el contexto y el sentido del texto.  La mediación docente resulta
aquí  imprescindible, así como  una  guía en  el uso  de  recursos y fuentes bibliográficas de utilidad.
 Todo ello con la finalidad  última  de promover el ejercicio  de reflexión sobre  la lengua griega, la
cual se halla en la base del arte y la técnica de la traducción.

Asimismo, con la práctica progresiva de la lectura  directa, necesaria e inherente a los proce-
sos de traducción, el alumnado desarrolla estrategias de  asimilación y adquisición, tanto  de  las  es-
tructuras   gramaticales como   del vocabulario griego de frecuencia, consiguiendo así mejorar   la
comprensión de los textos  griegos,  base  de nuestra civilización.

 

Esta competencia específica se conecta con los siguientes descriptores: CCL1, CCL2, CP2,
STEM1, STEM2, CPSAA1.1.

 

2. Distinguir los étimos y formantes griegos  presentes en el léxico de uso cotidiano, identifi-
cando los cambios semánticos que hayan  tenido   lugar y estableciendo una comparación con las
lenguas de enseñanza y otras lenguas del repertorio individual  del alumnado, para deducir el signi-
ficado etimológico del léxico  conocido y los significados de léxico nuevo o especializado.

La enseñanza de la lengua  griega desde un enfoque plurilingüe  permite al alumnado activar
y ampliar  su repertorio lingüístico  individual,  relacionando las lenguas  que  lo componen e iden-
tificando en ellas raíces,   prefijos  y sufijos griegos, y reflexionando sobre los posibles   cambios
morfológicos o semánticos que hayan tenido  lugar a lo largo del tiempo. El enfoque plurilingüe  y
comunicativo favorece  el desarrollo de las destrezas necesarias para  la mejora  del aprendizaje de
lenguas   nuevas,   permitiendo tener   en cuenta los distintos niveles de conocimientos lingüísticos
 del alumnado,  así   como   sus   diferentes   repertorios   léxicos   individuales.  Asimismo,   favo-
rece    un   aprendizaje interconectado de las lenguas,  reconociendo el carácter del griego como len-
gua presente en gran parte del léxico de diferentes lenguas  modernas, con el objetivo  de apreciar la
variedad de perfiles  lingüísticos,   y contribuyendo a la identificación, valoración y respeto de  la 
diversidad lingüística,  dialectal y cultural  para  construir una  cultura compartida.

El  estudio del  léxico  de  la  lengua  griega  ayuda  a  mejorar  la  comprensión  lectora   y  la
expresión oral  y  escrita,  así  como a consolidar  y  a  ampliar   el  repertorio del  alumnado en  las
lenguas   que  lo  conforman,  ofreciendo  la  posibilidad  de  identificar   y  definir   el   significado
 etimológico de   un   término, y de   inferir   significados   de   términos  nuevos   o especializados,
tanto del ámbito humanístico como del científico-tecnológico.

 

Esta competencia específica se conecta con los siguientes descriptores: CP2, CP3, STEM1,
CPSAA5.
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3. Leer, interpretar  y comentar textos griegos  de diferentes géneros y épocas, asumiendo el
proceso creativo como  complejo  e  inseparable del  contexto histórico, social  y político  y de  sus
 influencias artísticas, para identificar su genealogía y valorar su aportación a la literatura europea.

La  lectura, la  interpretación y el  comentario de  textos  griegos  pertenecientes a  diferentes
géneros y épocas, constituye uno de los pilares de la materia de Griego en la etapa de Bachillerato,
siendo  además imprescindible para que el alumnado tome conciencia de la importancia del uso de
las fuentes primarias en la obtención de información. La comprensión e interpretación de estos tex-
tos necesita de un contexto histórico, cívico, político, social, lingüístico y cultural   que   debe   ser
 también producto de  aprendizaje. El trabajo con  textos  originales,  en  edición  bilingüe  o tradu-
cidos, completos o a través   de fragmentos seleccionados, permite prestar atención a conceptos y
términos básicos  en griego que implican directamente un conocimiento léxico y cultural,  con el fin
de contribuir a una lectura crítica y de identificar  los factores que  determinan su valor para  la civi-
lización occidental. Además, el trabajo con textos  bilingües  favorece  la integración de saberes de
carácter lingüístico  y no lingüístico,  ofreciendo la posibilidad de comparar diferentes traducciones
y distintos enfoques interpretativos, discutiendo sus respectivas fortalezas y debilidades.

La lectura  de textos  griegos supone generalmente acceder a textos  que no están relacionados
con la experiencia del alumnado, de ahí que sea necesaria la adquisición de herramientas de inter-
pretación que favorezcan la autonomía progresiva con relación  a la propia  lectura  y a la emisión
 de juicios críticos  de valor. La interpretación de textos griegos  conlleva  la  comprensión y el  re-
conocimiento de  su  carácter  fundacional de  la  civilización  occidental, asumiendo la aproxima-
ción a los textos como un proceso dinámico que tiene en cuenta desde el conocimiento sobre el con-
texto y el tema  hasta el desarrollo de estrategias de análisis, reflexión y creación  para  dar sentido a
la propia experiencia, comprender el mundo y la condición  humana y desarrollar la sensibilidad es-
tética. El conocimiento de las creaciones literarias y artísticas y de los hechos históricos y legenda-
rios de la Antigüedad clásica,  así como  la creación de textos  con intencionalidad estética, tomando
estos  como  fuente  de inspiración, a través  de distintos soportes y con ayuda  de otros  lenguajes
artísticos, audiovisuales o digitales,  contribuye a hacer  más inteligibles  las obras,  identificando y
valorando su pervivencia  en nuestro patrimonio cultural  y sus procesos de adaptación a las diferen-
tes culturas y movimientos literarios,   culturales y artísticos que   han   tomado sus  referencias de 
modelos antiguos. La mediación docente  en  el establecimiento de  la  genealogía de  los  textos  a
 través  de  un  enfoque intertextual permite constatar la presencia de universales formales  y temáti-
cos a lo largo de las épocas, a la vez que favorece  la creación autónoma  de  itinerarios lectores que
 aumenten progresivamente su complejidad, calidad  y diversidad a lo largo de la vida.

 

Esta   competencia  específica   se   conecta  con   los   siguientes  descriptores:  CCL2,  CCL3,
CCL4, CP3, STEM4, CCEC1, CCEC2.
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4.  Analizar  las  características  de  la  civilización  griega  en  el  ámbito   personal,  religioso
 y  sociopolítico, adquiriendo conocimientos sobre  el mundo  heleno y comparando críticamente el
presente y el pasado, para valorar las aportaciones del mundo clásico griego a nuestro entorno como
base de una ciudadanía democrática y comprometida.

El análisis  de  las características de  la civilización helena y su aportación a la identidad euro-
pea supone recibir información expresada a través  de fuentes griegas  y contrastarla, activando las
estrategias adecuadas para  poder reflexionar sobre el legado de esas características y su presencia
en nuestra sociedad. Esta competencia específica se vertebra en  torno   a  tres  ámbitos: el  perso-
nal, que  incluye  aspectos tales  como  los  vínculos  familiares  y las características de las diferen-
tes etapas de la vida de las personas en el mundo griego antiguo o el comportamiento de vencedores
y vencidos en una guerra; el religioso, que comprende, entre  otros aspectos, el concepto antiguo de
lo sagrado y la relación del individuo con las divinidades y los ritos; y el sociopolítico, que atiende
tanto a la relación del individuo  con  la πόλις  y sus  instituciones como  a las diferentes formas  de 
organización social  en función  de  las diferentes formas de gobierno.

El análisis  crítico de la relación  entre  pasado y presente requiere de la investigación y de la
búsqueda guiada  de información, en  grupo  o de  manera individual,  en  fuentes tanto analógicas
como  digitales,  con  el objetivo  de reflexionar,  desde una  perspectiva humanista, tanto sobre  las
constantes como  sobre   las variables   culturales a lo largo   del  tiempo. Los procesos de   análisis
 crítico  requieren contextos de  reflexión  y comunicación dialógicos, respetuosos con la herencia
de la Antigüedad clásica y con las diferencias culturales que tienen  su origen en ella y orientados a
la consolidación de una ciudadanía democrática y comprometida con el mundo que la rodea,  por lo
que supone una excelente oportunidad para poner  en marcha técnicas y estrategias de debate y de
exposición  oral en el aula, en consonancia con la tradición clásica de la oratoria.  

Esta competencia específica se conecta con los siguientes descriptores: CCL3, CP3, CD1, CP-
SAA3.1, CC1, CC2, CC3.

 

5. Valorar críticamente el patrimonio histórico, arqueológico, artístico y cultural  heredado de
la civilización griega,   promoviendo  su   sostenibilidad y  reconociéndolo como  producto   de   la
 creación   humana  y   como testimonio   de   la   historia,   para   explicar   el   legado   material   e
 inmaterial   griego   como   transmisor  de conocimiento y fuente de inspiración de creaciones mo-
dernas y contemporáneas.

El patrimonio cultural,  tal y como  señala  la UNESCO, es a la vez un producto y un proceso,
que  suministra a las sociedades un  caudal  de  recursos que  se  heredan del  pasado, se  crean  en
 el presente y se  transmiten a  las generaciones futuras.  Es, además, como sucede con la Mitología
Clásica, fuente  de inspiración para la creatividad y la innovación, generando productos culturales
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contemporáneos y futuros,  por lo que conocerlo e identificarlo favorece su comprensión y la de su
evolución y su relación a lo largo del tiempo.

El legado   de  la   civilización  helena, tanto  material   como  inmaterial -mitos   y  leyendas,
restos   arqueológicos, representaciones teatrales, usos  sociales,  sistemas de  pensamiento filosófi-
co, modos  de  organización política,  u otros,  constituye una  herencia excepcional, cuya  sosteni-
bilidad implica   encontrar el justo   equilibrio   entre   sacar provecho del patrimonio cultural en el
presente y preservar su riqueza para las generaciones futuras.  En este sentido, la preservación del
patrimonio cultural griego requiere el compromiso de una ciudadanía interesada en conservar su va-
lor  como  memoria colectiva  del  pasado y en  revisar  y actualizar sus  funciones sociales  y cultu-
rales, para  ser capaces de relacionarlos con los problemas actuales y mantener su sentido, su signi-
ficado y su funcionamiento en el futuro.  La investigación acerca  de  la pervivencia  de  la herencia
del  mundo griego,  así como  de  los procesos de preservación, conservación y restauración, impli-
can  del  uso  de  recursos, tanto analógicos como  digitales,  para acceder de esta forma a espacios
de documentación como bibliotecas, museos o excavaciones.

Esta competencia específica   se conecta con los siguientes descriptores: CCL3, CD2, CC1,
CC2, CC3, CC4, CE1, CCEC1, CCEC2.

2.- SABERES BÁSICOS

Griego I Griego II

A. Unidades lingüísticas de la  lengua
griega.  Conceptos  básicos  de  fonética,
prosodia, morfología y sintaxis. GRIE.1.A.1.
Alfabeto, fonemas   vocálicos  y
consonánticos. Signos diacríticos.

GRIE.1.A.2.   Cantidad   vocálica.  Pro-
nunciación  y acentuación de la lengua grie-
ga clásica.

GRIE.1.A.3.   El  artículo.   Clases  de 
palabras:   flexivas  y  no  flexivas.  Concepto
de lengua flexiva.

GRIE.1.A.4. La flexión nominal: siste-
ma   casual  y  declinaciones.   El  sintagma
 nominal  y la  concordancia. Clases de adje-
tivos.

GRIE.1.A.5.   La   flexión   pronomi-
nal:   pronombres  personales,   reflexivos, 

A. Unidades  lingüísticas  de  la  lengua
griega.

GRIE.2.A.1. Conceptos avanzados de fo-
nética  (asimilación/disimilación,   metátesis,
alargamiento, etc.), morfología y sintaxis.

GRIE.2.A.2. Clases de palabras.

GRIE.2.A.3. Concepto de lengua flexiva:
profundización en la flexión nominal y prono-
minal   (sistema casual y declinaciones:   mode-
los  irregulares).  El adjetivo  y su gradación.

GRIE.2.A.4.  Flexión  verbal:  verbos  en
oclusiva, verbos en líquida   y   nasal,   redupli-
cados    atemáticos   y   verbos  polirrizos.   La
 voz  media  y  pasiva.  Los  preverbios.   El au-
mento y la reduplicación en verbos compuestos.
GRIE.2.A.5.  Sintaxis  oracional:  funciones  y
sintaxis de los casos. Las preposiciones:   pro-
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posesivos,   demostrativos,  recíproco,  relati-
vos,  indefinidos  e  interrogativos.   El  pro-
nombre  anafórico   αὐτός.   Numerales   car-
dinales   y ordinales

GRIE.1.A.6. La flexión verbal: esque-
ma  base  del verbo y características   (enun-
ciado,   tiempos,   temas,   modos   y  desi-
nencias),    diferencias   con   el   sistema  
 verbal   del español.   Conjugación  de  ver-
bos  regulares   tipo  λύω  y verbos   contrac-
tos   en   voz   activa.   Aoristo   sigmático   y
aoristo radical temático. El aumento y la re-
duplicación. GRIE.1.A.7. Sintaxis oracional.
Funciones y sintaxis básica de los casos. Las
preposiciones.  Estructuras  oracionales. Pre-
dicado nominal y verbal. La concordancia y
el  orden de las   palabras    en   oraciones  
 simples    y   compuestas:  conectores  bási-
cos o nexos.

GRIE.1.A.8.  Coordinación  y  subordi-
nación.

GRIE.1.A.9.   Formas   nominales 
 del   verbo:   infinitivo   y participio (morfo-
logía y sintaxis).

 

B. La traducción: técnicas, procesos y
herramientas. GRIE.1.B.1. El análisis morfo-
sintáctico  como herramienta de traducción.

GRIE.1.B.2.   Estrategias   básicas   de 
 traducción:   errores  frecuentes  de  traduc-
ción y técnicas para evitarlos. GRIE.1.B.3. 
 Introducción   al   uso   de   herramientas  
de  traducción:   glosarios,   diccionarios, 
 atlas   o  correctores ortográficos en soporte
analógico o digital, etc.

fundización.   Complementos  circunstanciales
sin preposición

GRIE.2.A.6. Estructuras  oracionales.  La
concordancia y el orden de palabras  en oracio-
nes   simples y oraciones compuestas.   Oracio-
nes   subordinadas  completivas, relativas y cir-
cunstanciales. Nexos.

GRIE.2.A.7.  Formas  nominales  del  ver-
bo: sintaxis del participio concertado. El geniti-
vo absoluto.  La oración de infinitivo.

 

B. La traducción: técnicas, procesos y he-
rramientas.  GRIE.2.B.1.  El  análisis  morfosin-
táctico  como herramienta de traducción.

GRIE.2.B.2.   Estrategias   de   traduc-
ción:   formulación   de  expectativas   a  partir
del entorno  textual (título, obra…) y del propio
texto (campos temáticos,   familias de palabras,
etc.),   así   como  a  partir   del  contexto;  cono-
cimiento   del tema;     descripción     de     la   
 estructura    y    género;  peculiaridades   lin-
güísticas   de   los   textos    traducidos (discur-
so   directo/indirecto,   uso   de   tiempos   ver-
bales,  géneros    verbales,    pregunta     retóri-
ca,    etc.);    errores frecuentes de traducción y
técnicas para evitarlos. GRIE.2.B.3.    Conjun-
to    de    herramientas    básicas    y/o avanza-
das para la traducción: glosarios, diccionarios,
atlas  o  correctores   ortográficos   en  soporte
 analógico o digital, etc.

GRIE.2.B.4.  Lectura comparada  de
diferentes  traducciones y comentario  de textos
bilingües  a  partir  de  terminología
metalingüística.

GRIE.2.B.5.  Recursos  estilísticos  fre-
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GRIE.1.B.4.  Lectura comparada  de
diferentes   traducciones  y  comentario   de
textos  bilingües  a  partir  de  terminología
metalingüística.

GRIE.1.B.5. Recursos estilísticos   fre-
cuentes   y su relación con el  contenido del
texto.

GRIE.1.B.6.  Estrategias   básicas   de
retroversión  de textos breves.

GRIE.1.B.7.  Estudio  de  los  conoci-
mientos gramaticales adquiridos para un uso
práctico.  La  traducción  como  instrumento
que favorece el razonamiento lógico, la cons-
tancia,  la memoria,  la resolución  de proble-
mas  y la capacidad de análisis y síntesis.

GRIE.1.B.8.  Aceptación del  error
como  parte   del  proceso  de  aprendizaje  y
actitud positiva de superación.

GRIE.1.B.9.  Estrategias   y herramien-
tas, analógicas  y digitales, individuales y co-
operativas,   para  la autoevaluación, la coe-
valuación y la autorreparación.

 

C. Plurilingüismo.

GRIE.1.C.1. Sistemas de escritura a lo
largo de la historia. GRIE.1.C.2.  El alfabeto 
 griego:   su   historia   e   influencia posterior.
Reglas de transcripción  del alfabeto griego a
las lenguas de enseñanza.

GRIE.1.C.3.  Del  indoeuropeo al  grie-
go. Etapas de la lengua griega. Los dialectos
del griego antiguo. El Griego κοινή.

GRIE.1.C.4.      Léxico:       procedi-
mientos     básicos      de composición  y de-

cuentes  y su relación con el contenido del tex-
to.

GRIE.2.B.6.  Estrategias  de  retroversión
de  textos  breves.  GRIE.2.B.7.  Estudio  de  los
conocimientos adquiridos   para un  uso  prácti-
co.  La  traducción   como  instrumento  que fa-
vorece   el   razonamiento   lógico,   la   cons-
tancia,    la  memoria,  la  resolución de proble-
mas y la          capacidad de análisis y síntesis.

GRIE.2.B.8.  Aceptación  del error como
parte   del  proceso  de  aprendizaje  y  actitud
positiva de superación.

GRIE.2.B.9.  Estrategias   y herramientas,
analógicas   y digitales, individuales y coopera-
tivas,   para  la autoevaluación, la coevaluación
y la autorreparación.

 

C. Plurilingüismo.

GRIE.2.C.1.  Influencia del  griego  en  la
evolución   de   las  lenguas   de   enseñanza   y
 del   resto   de   lenguas   que  conforman   el 
repertorio   lingüístico   individual   del alumna-
do.

GRIE.2.C.2.  Léxico:  procedimientos  de
composición y derivación en la  formación de
palabras  griegas; lexemas, sufijos y prefijos de
origen griego en el léxico de uso.

GRIE.2.C.3.  Interés por  conocer  el
significado  etimológico  de  las  palabras   y
reconocimiento  de   la  importancia   del  uso
adecuado  del  vocabulario   como  instrumento
básico en la comunicación.

GRIE.2.C.4.  Respeto  por  todas  las  len-
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rivación  en  la formación  de  palabras grie-
gas;  lexemas,  sufijos  y  prefijos  de  origen
griego en el léxico de uso común y en el es-
pecífico de las ciencias y la técnica; signifi-
cado y definición de palabras de uso común
en  las   lenguas   de   enseñanza   a   partir   de
 sus   étimos griegos;   influencia   del   griego
 en  la  evolución  de  las lenguas   de   ense-
ñanza   y   del   resto   de   lenguas   que con-
forman    el    repertorio     lingüístico    indi-
vidual    del alumnado; técnicas básicas para
la elaboración de familias léxicas y de un vo-
cabulario  básico  griego  de  frecuencia.
GRIE.1.C.5. Interés por conocer el significa-
do etimológico de   las palabras   y la impor-
tancia   del  uso   adecuado  del  vocabulario
como  instrumento  básico  en  la  comunica-
ción. GRIE.1.C.6. Respeto por todas las len-
guas y aceptación de las diferencias cultura-
les de las gentes que las hablan. GRIE.1.C.7.
 Herramientas   analógicas   y digitales   para
 el aprendizaje,   la comunicación   y el desa-
rrollo de proyectos con estudiantes de griego
a nivel transnacional.

GRIE.1.C.8.  Expresiones  y léxico  es-
pecífico  básico  para reflexionar y compartir
la  reflexión  sobre  la  comunicación,  la  len-
gua, el aprendizaje  y las herramientas de co-
municación y aprendizaje (metalenguaje).

 

D. Educación literaria.

GRIE.1.D.1. Etapas  y vías de transmi-
sión  de la literatura griega. Los orígenes.

GRIE.1.D.2. Principales géneros  y au-
tores  de la literatura griega:   origen,    tipo-
logía,    cronología,    características,  temas,
motivos,  tradición,  características  básicas  y

guas y aceptación de las diferencias culturales
de las gentes que las hablan. GRIE.2.C.5.   He-
rramientas   analógicas   y  digitales   para   el
aprendizaje,   la  comunicación   y  el  desarrollo
de proyectos con estudiantes de griego a nivel
transnacional.

GRIE.2.C.6. Expresiones y léxico especí-
fico  para  reflexionar  y  compartir  la  reflexión
sobre la comunicación,  la lengua, el aprendiza-
je   y  las  herramientas  de  comunicación   y
aprendizaje (metalenguaje).

 

D. Educación literaria.

GRIE.2.D.1.  Etapas  y  vías  de  transmi-
sión  de la literatura griega:  los  géneros   lite-
rarios   griegos  en  su  contexto histórico.

GRIE.2.D.2. Principales géneros  y auto-
res   de  la  literatura  griega:  origen,  tipología,
cronología, temas, motivos, tradición,  caracte-
rísticas y principales  autores.  La Poesía Épica.
La Poesía Lírica. El Drama: Tragedia y Come-
dia. La Oratoria. La Historiografía. La Fábula.

GRIE.2.D.3.   Técnicas   para    el   co-
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principales  autores.  El mito  en  la  literatu-
ra  griega:  los ciclos míticos.

GRIE.1.D.3.  Técnicas  básicas  para  el
comentario   y análisis lingüístico y literario
de los textos literarios griegos. GRIE.1.D.4.
Recepción de la literatura  griega: influencia
en  la  literatura   latina   y  en   la  producción
 cultural  europea, nociones  básicas de inter-
textualidad:  imitatio,  eamulatio,  interpreta-
tio,     allusio    (imitación,     adaptación    li-
bre, traducción y referencia parcial).

GRIE.1.D.5.   Analogías   y
 diferencias   básicas   entre   los  géneros
literarios griegos y los de la literatura actual.
GRIE.1.D.6.  Introducción  a  la  crítica
literaria.

GRIE.1.D.7.   Interés  hacia   la
 literatura   como   fuente   de  placer  y  de
conocimiento del mundo.

GRIE.1.D.8.  Respeto  de  la  propiedad
intelectual  y  derechos  de  autor  sobre  las
fuentes  consultadas y contenidos utilizados:
herramientas para el tratamiento de datos bi-
bliográficos y recursos para evitar el plagio.

sufijos y prefijos  de  origen  griego  en
 el  léxico de  uso común  y en  el  específico
 de  las  ciencias  y la  técnica; significado  y
definición  de  palabras   en  las  lenguas  de
enseñanza a partir de sus étimos griegos; téc-
nicas para la elaboración  de familias léxicas
y  de  un  vocabulario  básico  griego  de  fre-
cuencia.

mentario    y   análisis lingüístico y literario de
los  textos  literarios  griegos.  GRIE.2.D.4.  Re-
cepción de la literatura  griega: influencia en la
literatura   latina   y  en   la  producción   cultural
 europea, nociones   básicas de intertextualidad:
imitatio,  eamulatio,  interpretatio,     allusio  
 (imitación,     adaptación    libre,  traducción y
referencia parcial) como forma de interpretar y
transmitir los textos griegos.

GRIE.2.D.5. Analogías y diferencias en-
tre los géneros literarios griegos y los de la lite-
ratura actual.

GRIE.2.D.6.  Introducción a  la  crítica
literaria.

GRIE.2.D.7.   Interés  hacia   la   literatura 
 como  fuente  de placer y de conocimiento del
mundo.

GRIE.2.D.8. Respeto de la propiedad in-
telectual y derechos de autor sobre las fuentes 
consultadas y contenidos utilizados: herramien-
tas para el tratamiento de datos bibliográficos y
recursos para evitar el plagio.

 

E. La antigua Grecia.

GRIE.2.E.1. Geografía física y política de
la antigua Grecia:  topografía,   nombre   y fun-
ción  de  los  principales  enclaves  culturales  y
políticos. Viajeros ilustres.
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E. La antigua Grecia.

GRIE.1.E.1. Geografía física y política
de la antigua Grecia: topografía,   nombre   y
función de los principales   enclaves cultura-
les y políticos.

GRIE.1.E.2.  Historia.  Etapas:  época
minoica, micénica, arcaica,   clásica   y   hele-
nística;   hitos   de   la   historia   del  mundo
griego entre los siglos VIII a.C. y V d.C.; le-
yendas  y  principales  episodios  históricos,
personalidades históricas relevantes   de   la
 historia   de   Grecia,  su  biografía   en con-
texto y su importancia para Europa.

GRIE.1.E.3.   Historia  y  organización
 política   y social   de Grecia como parte es-
encial de la historia y la cultura de la socie-
dad actual: Atenas contra Esparta.

GRIE.1.E.4.  Instituciones, creencias y
formas de vida de la civilización griega y su
reflejo y pervivencia en la sociedad actual:
ritos religiosos y costumbres, las etapas   de
la vida: la infancia,  el mundo  masculino  y
femenino,   madurez, participación política y
vejez.

GRIE.1.E.5.    Influencias   de   la 
 cultura    griega   en   la civilización latina:
Graecia  capta  ferum  victorem  cepit.
GRIE.1.E.6.  La  aportación  de  Grecia  a  la
 cultura   y   al  pensamiento  de  la  sociedad
occidental.

GRIE.1.E.7.   Relación  de   Grecia con
 culturas   extranjeras  como Persia  o  Roma:
Jonia como puente entre Oriente y la Hélade,
y la Magna Gracia como nexo con el Medite-
rráneo occidental.

GRIE.1.E.8.   El  mar   Mediterráneo

GRIE.2.E.2.  Historia.  Etapas:  época mi-
noica,  micénica,  arcaica,   clásica   y   helenísti-
ca;   hitos  de  la  historia  del mundo griego en-
tre  los  siglos  VIII  a.C.  y  V d.C.;  leyendas  y
principales episodios históricos, personalidades
históricas relevantes   de   la  historia   de   Gre-
cia,  su  biografía   en contexto y su importancia
para Europa.

GRIE.2.E.3.   Historia  y  organización
 política   y social   de Grecia como parte esen-
cial de la historia y la cultura de la sociedad ac-
tual.

GRIE.2.E.4.  Instituciones, creencias  y
formas  de vida de  la  civilización  griega  y su
reflejo y pervivencia en la sociedad actual. La
democracia   ateniense:   contexto  histórico  de
su  aparición,  conceptos  innovadores  en  las
instituciones  democráticas  atenienses.
Comparación  con las democracias modernas.

GRIE.2.E.5.    Influencias   de   la   cultu-
ra    griega   en   la civilización latina:  Graecia
capta  ferum victorem cepit: la literatura griega
como modelo e inspiración de la literatura lati-
na.

GRIE.2.E.6. La aportación de Grecia a la
cultura y al  pensamiento de la sociedad occi-
dental.

GRIE.2.E.7.   Relación  de   Grecia  con
 culturas  extranjeras como Persia o Roma.

GRIE.2.E.8.  El mar  Mediterráneo  como
 encrucijada   de culturas ayer y hoy.

GRIE.2.E.9.  Iberia. Emporion.  Los
griegos  en  Andalucía  y  su  relación   con   los
 tartesios   y  los   fenicios.   Mainake.  Las
columnas de Hércules: Calpe y Abila.

GRIE.2.E.10. La importancia  del discur-

32



 como   encrucijada   de culturas ayer y hoy:
el comercio, la navegación, las colonizacio-
nes   y el intercambio   cultural   de  los pue-
blos mediterráneos.

GRIE.1.E.9. Iberia. Los griegos en An-
dalucía y su relación con los tartesios y los
fenicios.

GRIE.1.E.10. La importancia   del dis-
curso  público para  la vida política y social.

 

F. Legado y patrimonio.

GRIE.1.F.1. Conceptos de legado, he-
rencia y patrimonio. GRIE.1.F.2. La transmi-
sión   textual griega como patrimonio cultu-
ral  y fuente   de conocimiento   a través   de
diferentes culturas    y   épocas.    Soportes  
 de   escritura:    tipos   y preservación   (pie-
dra, papiro,   pergamino...).   La biblioteca de
Alejandría.

GRIE.1.F.3. La Mitología Clásica y su
pervivencia  en  manifestaciones  literarias  y
artísticas: reinterpretación de los mitos clási-
cos en la Edad Media, en el Renacimiento,
Barroco y Neoclasicismo.

GRIE.1.F.4. Obras públicas y urbanis-
mo:   construcción,  conservación,  preserva-
ción y restauración.

GRIE.1.F.5.  Las representaciones y
festivales  teatrales,  su  evolución   y 
pervivencia   en   la   actualidad.   Vocabulario
teatral de ayer y hoy.

GRIE.1.F.6.  Las competiciones
atléticas  y  su  pervivencia  en  la  actualidad:
 los Juegos  Ístmicos, Píticos y Nemeos. Los
Juegos Olímpicos antiguos y modernos.

so   público  para   la vida política y social.  La
sofística y su repercusión  en la sociedad griega
antigua. Figuras retóricas y estructura del dis-
curso.

 

F. Legado y patrimonio.

GRIE.2.F.1. Conceptos de legado, heren-
cia  y  patrimonio.  GRIE.2.F.2.  La  transmisión
 textual  griega  como  patrimonio  cultural  y
fuente  de conocimiento  a través  de diferentes
culturas    y   épocas.    Soportes    de   escritu-
ra:    tipos   y  preservación.  Introducción  a  la
epigrafía griega.

GRIE.2.F.3.  La  Mitología  Clásica  y  su
pervivencia en manifestaciones literarias y ar-
tísticas.

GRIE.2.F.4.  Obras  públicas   y  urbanis-
mo:   construcción, conservación, preservación
 y restauración.  Pervivencia de la  arquitectura
clásica en la arquitectura moderna. GRIE.2.F.5.
Las  representaciones  y  festivales  teatrales,  su
evolución y pervivencia en la actualidad:  trata-
miento de temas  y personajes  del teatro  grie-
go en las artes visuales modernas.

GRIE.2.F.6. Las competiciones atléticas y
su  pervivencia  en  la  actualidad.  Juegos
panhelénicos  y  su  expresión  a  través  de  los
epinicios.

GRIE.2.F.7.  Las instituciones  políticas
griegas,  su  influencia  y  pervivencia  en  el
sistema  político  actual.  La  democracia
ateniense:  ἐκκλεσία, βουλή, δικαστήρια.

GRIE.2.F.8. Técnicas de debate y de ex-
posición oral. GRIE.2.F.9. La educación en la
antigua Grecia: los modelos educativos  de Ate-
nas y Esparta y su comparación   con los siste-
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GRIE.1.F.7. Las instituciones políticas
griegas,  su  influencia  y  pervivencia  en  el
sistema  político  actual.  La  democracia
ateniense:  ἐκκλεσία, βουλή, δικαστήρια.

GRIE.1.F.8.   Técnicas  básicas  de  de-
bate   y de  exposición oral.

GRIE.1.F.9. La educación en la antigua
Grecia: los modelos educativos  de Atenas y
Esparta y su comparación   con los sistemas
actuales.

GRIE.1.F.10. Principales obras  artísti-
cas  de la Antigüedad griega. Hallazgos artís-
ticos   en  la Península   Ibérica y en Andalu-
cía.

GRIE.1.F.11. Principales sitios arqueo-
lógicos,  museos  o  festivales  relacionados
 con la Antigüedad clásica, con especial aten-
ción a los existentes en la Península Ibérica y
Andalucía.

mas actuales.

GRIE.2.F.10. Principales obras  artísticas
 de la Antigüedad griega: transmisión   y pervi-
vencia.  Hallazgos  artísticos   en  la  Península
Ibérica y en Andalucía.

GRIE.2.F.11. Principales sitios arqueoló-
gicos, museos o festivales  relacionados  con  la
Antigüedad,   con  especial  atención   a   los
 existentes   en   la  Península   Ibérica  y Anda-
lucía. Retos para su conservación.
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3.- CRITERIOS DE EVALUACIÓN

 

 

Competencias
específicas

Griego I Griego II  

 

Criterios de
evaluación

Sa-
beres  bá-
sicos

 

Criterios de
evaluación

Saberes
básicos

1.  Traducir  y
comprender  textos 
 griegos   de dificultad
creciente y justificar la
traducción,  identifi-
cando y analizando los
aspectos  básicos de la
lengua  griega  y  sus
unidades lingüísticas y
reflexionando  sobre
ellas mediante la com-
paración  con  las  len-
guas  de  enseñanza  y
con  otras  lenguas  del
repertorio  individual
del  alumnado,  para
realizar  una  lectura
comprensiva, directa y
eficaz  y  una  interpre-
tación  razonada de su
contenido.

 

CCL1,  CCL2,
CP2,  STEM1,
STEM2, CPSAA1.1.

1.1.  Realizar  tra-
ducciones  directas  o  in-
versas  de  textos  o  frag-
mentos adaptados  u   ori-
ginales,  de  dificultad
 adecuada  y  progresiva, 
empleando una redacción
estilísticamente   correcta
y conforme  a las normas
gramaticales   y ortográfi-
cas.

GRI
E.1.B.2.
GRIE.1.B
.4.
GRIE.1.B
.6.
GRIE.1.B
.7.

1.1.  Realizar
traducciones  directas
o inversas de textos o
fragmentos   de  difi-
cultad  adecuada  y
progresiva,  emplean-
do una redacción esti-
lísticamente  correcta
y conforme a las nor-
mas  gramaticales  y
ortográficas.

 

GRIE.2.
B.2.
GRIE.2.B.4.
GRIE.2.B.6.
GRIE.2.B.7.

 

1.2.  Identificar  y
analizar con apoyo unida-
des  lingüísticas   regula-
res   en el  plano   morfo-
sintáctico  de   la  lengua,
estableciendo  la  corres-
pondencia y las divergen-
cias con las de la lengua 
 de   enseñanza  y con      
 otras        lenguas

 

GRI
E.1.A.1.
GRIE.1.A
.2.
GRIE.1.A
.3.
GRIE.1.A
.4.
GRIE.1.A
.5.
GRIE.1.A
.6.
GRIE.1.A
.7.
GRIE.1.A
.8.
GRIE.1.A
.9.
GRIE.1.B

 

1.2.  Identificar
y  analizar,  de  mane-
ra    autónoma, unida-
des lingüísticas regu-
lares e  irregulares en
el plano morfosintác-
tico  de la lengua, es-
tableciendo la corres-
pondencia y las diver-
gencias con las de la
lengua  de  enseñanza
y  con  otras  lenguas
conocidas.

 

GRIE.2.
A.1.
GRIE.2.A.2.
GRIE.2.A.3.
GRIE.2.A.4.
GRIE.2.A.5.
GRIE.2.A.6.
GRIE.2.A.7.
GRIE.2.B.1.
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 conocidas.    

1.3.  Selec-
cionar   de  manera
progresivamente
autónoma el  signi-
ficado  apropiado
de palabras polisé-
micas  y  justificar
la decisión, tenien-
do en cuenta la in-
formación  cotex-
tual o contextual y
utilizando     herra-
mientas  de  apoyo
al  proceso  de  tra-
ducción  en  distin-
tos soportes,      ta-
les     como  listas
de  vocabulario,
glosarios,  diccio-
narios,  mapas   o  
atlas,  correctores
ortográficos,  gra-
máticas  y libros de
estilo.

GRI
E.1.B.3.
GRIE.1.B.
5.
GRIE.1.B.
9.

1.3.  Seleccio-
nar   el  significado
apropiado  de  pala-
bras  polisémicas  y
justificar la decisión,
teniendo  en  cuenta
la  información  co-
textual  o  contextual
 y  utilizando  herra-
mientas de apoyo al
proceso  de  traduc-
ción en distintos  so-
portes,   tales  como
listas  de  vocabula-
rio,  léxicos  de  fre-
cuencia,  glosarios,
diccionarios,  mapas
o atlas y gramáticas.

GRI
E.2.B.3.
GRIE.2.B.
5.
GRIE.2.B.
9.

 

1.4.  Revisar
y subsanar   de ma-
nera  progresiva-
mente  autónoma
las  propias  traduc-
ciones y las de los
compañeros  y  las
compañeras,  reali-

 

GRI
E.1.B.8.
GRIE.1.B.
9.

 

1.4.  Revisar  y
subsanar   las  pro-
pias  traducciones  y
las de los compañe-
ros  y  las  compañe-
ras,  realizando  pro-
puestas de mejora y
argumentando  los

 

GRI
E.2.B.8.
GRIE.2.B.
9.

37



zando  propuestas
de  mejora  y  argu-
mentando  los
cambios con termi-
nología  especiali-
zada  a partir  de la
reflexión  lingüísti-
ca.

cambios  con  termi-
nología  especializa-
da  a partir  de la re-
flexión lingüística.

 

1.5.  Realizar
la  lectura  directa
de  textos  griegos
sencillos  identifi-
cando las unidades
lingüísticas básicas
 de  la  lengua grie-
ga,  comparándolas
con las de las len-
guas del repertorio
lingüístico  propio
y  asimilando  los
aspectos  morfoló-
gicos,  sintácticos
 y  léxicos  elemen-
tales del griego.

 

GRI
E.1.D.5.
GRIE.1.F.
2.
GRIE.1.F.
3.

 

1.5  Realizar
 la  lectura directa de
textos griegos de di-
ficultad  adecuada,
identificando  las
unidades lingüísticas
más frecuentes de la
lengua griega,  com-
parándolas  con   las
 de  las  lenguas  del
repertorio  lingüísti-
co  propio  y  asimi-
lando  los  aspectos
morfológicos,  sin-
tácticos y léxicos del
griego.

 

GRI
E.2.D.5.
GRIE.2.F.
2.
GRIE.2.F.
3.

 

1.6.  Regis-
trar   los progresos 
 y  dificultades de  
 aprendizaje     de  
 la

 

GRI
E.1.C.7.
GRIE.1.C.
8.

 

1.6.  Registrar
los progresos y   di-
ficultades   de
aprendizaje   de   la 
 lengua

 

GRI
E.2.C.5.
GRIE.2.C.
6.

38



 

 

 

 lengua            
         griega, selec-
cionando           
 las  estrate-
gias                  más
adecuadas  y  efica-
ces  para  superar
 esas   dificultades
y         consoli-
dar          su apren-
dizaje,      realizan-
do  activida-
des                    de
planificación   del  
propio aprendizaje,
autoevaluación        
       y  coevalua-
ción,   como   las
propuestas  en  el
Portfolio  Europeo
 de   las   Lenguas
(PEL)   o   en   un
 diario   de aprendi-
zaje,   haciéndolos
explícitos                
         y  compar-
tiéndolos.

 griega,  selec-
cionando las estrate-
gias más   adecuadas
y eficaces para supe-
rar esas dificultades 
y  consolidar   su
aprendizaje,  reali-
zando actividades de
planificación  del
propio  aprendizaje,
autoevaluación  y
coevaluación,  como
las  propuestas en el
Portfolio  Europeo
de  las  Lenguas
(PEL) o en un diario
de  aprendizaje,  ha-
ciéndolos  explíci-
tos   y  compartién-
dolos.

 

2.  Distinguir
los  étimos  y  for-
mantes   griegos
presentes  en  el  lé-
xico  de  uso  coti-
diano,  identifican-
do  los cambios se-

 

2.1.  Deducir
el  significado  eti-
mológico    de   un
término  de uso co-
mún  e  inferir  el
significado  de  tér-

 

GRI
E.1.C.4.
GRIE.1.C.
5.

 

2.1. Deducir el
significado  etimoló-
gico  de  un  término
de   uso   común   e 
inferir el significado
de  términos   de

 

GRI
E.2.C.2.
GRIE.2.C.
3.
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mánticos que hayan
tenido   lugar  y  es-
tableciendo  una
comparación   con 
las lenguas de ense-
ñanza y otras   len-
guas   del repertorio
individual  del
alumnado,  para de-
ducir  el  significa-
do   etimológico
del  léxico conocido
 y  los  significados 
de   léxico  nuevo  o
especializado.

 

CP2,  CP3,
STEM1, CPSAA5

minos  de  nueva
aparición   o   pro-
cedentes  de  léxico
especializado, apli-
cando,  de  manera
guiada,  estrategias
de reconocimiento 
 de  étimos   y  for-
mantes  griegos 
atendiendo  a  los
cambios  fonéticos,
morfológicos   o
semánticos que ha-
yan tenido lugar.

nueva  aparición  o
procedentes de léxi-
co  especializado,
aplicando estrategias
de  reconocimiento
de étimos y forman-
tes  griegos,  aten-
diendo  a  los  cam-
bios fonéticos,  mor-
fológicos o semánti-
cos  que  hayan teni-
do lugar.

 

2.2.  Expli-
car,  de   manera
guiada,  la  relación
del  griego  con  las
lenguas  modernas,
analizando los ele-
mentos lingüísticos
comunes de origen
griego y utilizando 
estrategias y cono-
cimientos  de  las
lenguas  y  lengua-
jes   que conforman
el  repertorio  pro-
pio.

 

GRI
E.1.C.2.
GRIE.1.C.
8.

 

2.2.  Explicar
la  relación del  grie-
go  con  las  lenguas
modernas,  analizan-
do los elementos lin-
güísticos  comunes 
de  origen  griego  y
utilizando  con  ini-
ciativa  estrategias  y
conocimientos  de 
las  lenguas   y  len-
guajes  que   confor-
man   el  repertorio
propio.

 

GRI
E.2.C.1.
GRIE.2.C.
3.

 

2.3.       
 Identificar         y

 

GRI
E.1.C.5.

 

2.3.   Analizar
 críticamente

 

GRI
E.2.C.4.
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 estereotipos
lingüísticos  adop-
tando  una  actitud
de respeto   y valo-
ración de la diver-
sidad como riqueza
cultural, lingüística
y dialectal, a partir
de criterios dados.

GRI
E.1.C.6.
GRIE.1.C.
8.

estereotipos
lingüísticos,  adop-
tando  una  actitud
 de respeto   y valo-
ración   de   la  diver-
sidad  como  riqueza
cultural,  lingüística
y dialectal.

GRI
E.2.C.6.

3. Leer, inter-
pretar y comentar   
textos   griegos  de
diferentes géneros y
épocas,  asumiendo
el  proceso  creativo
como complejo    e 
 inseparable  del 
contexto   histórico,
social  y  político  y
de  sus  influencias
artísticas,  para
identificar  su  ge-
nealogía  y  valorar
su  aportación  a  la
literatura europea.

 

CCL2, CCL3,
CCL4,  CP3,
STEM4,  CCEC1,
CCEC2.

3.1.  Inter-
pretar   y comentar,
 de  forma guiada, 
textos   y  fragmen-
tos  literarios  grie-
gos  de  diversa  ín-
dole y  de  crecien-
te  complejidad   y
de   forma  guiada,
aplicando  estrate-
gias  de  análisis  y
reflexión  que  im-
pliquen  movilizar
la propia experien-
cia,   comprender
el mundo  y la con-
dición  humana   y
desarrollar   la sen-
sibilidad  estética
 y el hábito lector.

 

GRI
E.1.D.3.
GRIE.1.D.
7.

 

3.1. Interpretar
y comentar textos  y 
fragmentos literarios
 de  diversa  índole
de creciente comple-
jidad,  aplicando  es-
trategias  de  análisis
y  reflexión  que  im-
pliquen  movilizar la
propia  experiencia,
comprender el mun-
do  y  la  condición
humana  y  desarro-
llar  la  sensibilidad
estética  y  el  hábito
lector.

 

GRI
E.2.D.3.
GRIE.2.D
.6.
GRIE.2.D
.7.

 

3.2.  Analizar
y  explicar  los  gé-
neros,  temas,   tó-
picos y valores éti-

 

GRI
E.1.D.1.
GRIE.1.D.
2.

 

3.2. Analizar y
explicar  los  géne-
ros, temas, tópicos y
valores éticos o esté-

 

GRI
E.2.D.1.
GRIE.2.D
.2.
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cos  o  estéticos  de
obras o fragmentos
literarios  griegos,
comparándolos con
obras o fragmentos
literarios  posterio-
res desde un enfo-
que  intertextual
guiado.

GRIE.1.D.
4.

ticos  de  obras   o 
fragmentos literarios
griegos,  comparán-
dolos  con  obras  o
fragmentos literarios
posteriores  desde
 un enfoque intertex-
tual.

 

3.3.   Identifi-
car   y  definir,  de
manera  guiada,  un
conjunto   básico 
de palabras griegas
que  designan  con-
ceptos  fundamen-
tales  para  el  estu-
dio y comprensión
 de  la  civilización
helena   y  cuyo    
aprendizaje combi-
na  conocimientos
léxicos  y  cultura-
les,  tales  como  
ἀρχή,   δῆμος,
μῦθος,   λόγος,   en
 textos

 

GRI
E.1.C.1.
GRIE.1.C.
3.
GRIE.1.D.
5.

 

3.3. Identificar
y  definir  palabras 
griegas  que  desig-
nan  conceptos  fun-
damentales  para  el
estudio  y  compren-
sión  de  la  civiliza-
ción  helena   y  cuyo
aprendizaje combina
conocimientos  léxi-
cos y culturales,   ta-
les  como  ἀρητή,
 δόξα,  ἀγών,
κάθαρσις,  ὓβρις  en 
textos  de  diferentes
formatos.

 

GRI
E.2.D.4.
GRIE.2.D
.5.
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 de  diferentes
formatos.

   

3.4.  Crear
textos sencillos in-
dividuales o colec-
tivos con intención
literaria y concien-
cia  de  estilo,  en
distintos   soportes  
y  con  ayuda  de
otros  lenguajes ar-
tísticos   y  audiovi-
suales, a partir   de 
la lectura  de obras
o fragmentos signi-
ficativos  en   los
 que se haya parti-
do  de  la  civiliza-
ción  y  la  cultura
griegas como fuen-
te de inspiración.

GRI
E.1.D.6.
GRIE.1.D.
8.

3.4.  Crear
 textos  individua-
les    o   colectivos
con intención litera-
ria  y  conciencia  de
estilo,  en  distintos
 soportes  y con ayu-
da  de  otros  lengua-
jes  artísticos  y  au-
diovisuales,   a partir
de  la  lectura  de
obras  o   fragmen-
tos   significativos
en los  que   se  haya
partido  de  la  civili-
zación  y  la  cultura
griegas como fuente
de inspiración.

GRI
E.2.D.8.
GRIE.2.E.
6.
GRIE.2.E.
8.

4.  Analizar
las  características
de  la  civilización
griega en el ámbito 
personal,   religioso
y  sociopolítico, ad-
quiriendo

conocimien-
tos sobre el mundo
 heleno  y  compa-
rando  críticamente
el presente y el pa-
sado,  para   valorar 

 

4.1.  Explicar
de forma elemental
 y  básica,  a  partir
 de criterios  dados,
los procesos  histó-
ricos  y políticos,   
las  instituciones,  
los   modos de vida
y  las  costumbres
de  la  sociedad he-
lena,  comparándo-
los   con   los  de

 

GRI
E.1.E.3.
GRIE.1.E.
4.
GRIE.1.E.
6.
GRIE.1.E.
8.
GRIE.1.E.
9.

 

4.1.  Explicar
los procesos históri-
cos  y  políticos,  las
instituciones,  los
modos de vida y las
costumbres de la so-
ciedad helena,  com-
parándolos  con  los
de las sociedades ac-
tuales,  especialmen-
te  con  la  sociedad 
española   y  andalu-

 

GRI
E.2.E.3.
GRIE.2.E.
4.
GRIE.2.E.
6.
GRIE.2.E.
8.
GRIE.2.E.
9.
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las aportaciones del
mundo clásico grie-
go  a  nuestro  en-
torno como base de
una ciudadanía   de-
mocrática  y  com-
prometida.

 

CCL3,  CP3,
CD1,  CPSAA3.1,
CC1, CC2, CC3.

 las  sociedades ac-
tuales,  especial-
mente con la socie-
dad  española y an-
daluza,   valorando 
las  adaptaciones  y
cambios  experi-
mentados  a  la  luz
de la evolución de
las  sociedades   y
los derechos huma-
nos,   y favorecien-
do  el  desarrollo
 de   una  cultura 
compartida  y  una
ciudadanía

comprometi-
da con la memoria
colectiva y los va-
lores democráticos.

za,  valorando  de
manera  crítica  las
adaptaciones y cam-
bios experimentados
a la luz de la  evolu-
ción  de  las socieda-
des   y los  derechos
humanos,   y  favore-
ciendo  el  desarrollo
de una cultura com-
partida   y  una  ciu-
dadanía  comprome-
tida con la memoria 
colectiva y los valo-
res democráticos.

 

4.2.  Debatir 
acerca   de   la  im-
portancia,  evolu-
ción, asimilación o
cuestionamiento de
diferentes  aspectos
del  legado  griego
en  nuestra  socie-
dad,           utilizan-
do

 

GRI
E.1.E.10.
GRIE.1.F.
8.

 

4.2.  Debatir
acerca  de  la  impor-
tancia,  evolución,
asimilación  o  cues-
tionamiento de dife-
rentes  aspectos  del
legado  griego  en
nuestra  socie-
dad,              utili-
zando

 

GRI
E.2.E.10.
GRIE.2.F.
8.
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 estrategias
retóricas  y  orato-
rias,  de  manera
guiada,  mediando
entre  posturas
cuando sea necesa-
rio,   seleccionando
y  contrastando  in-
formación   y  ex-
periencias  veraces
y  mostrando  inte-
rés, respeto   y em-
patía   por  otras
opiniones  y  argu-
mentaciones.

 estrategias  re-
tóricas y oratorias de
manera  guiada,  me-
diando  entre  postu-
ras cuando sea nece-
sario,  seleccionando
 y  contrastando  in-
formación  y  expe-
riencias  veraces  y
mostrando  interés,
 respeto  y  empatía
 por  otras  opinio-
nes  y argumentacio-
nes.

 

4.3.  Elaborar
 trabajos   de inves-
tigación  de  mane-
ra progresivamente
autónoma y en di-
ferentes  soportes,  
 en    grupo    o in-
dividualmente,   
 sobre aspectos  del
legado de la civili-
zación   griega   en
 el  ámbito              
 personal,  religioso
 y   sociopolítico;
localizando,  selec-
cionando,  contras-
tando                 y
reelaborando

información 

 

GRI
E.1.E.1.
GRIE.1.E.
2.
GRIE.1.E.
5.
GRIE.1.E.
7.

 

4.3.  Elaborar
trabajos   de  investi-
gación  de  manera
autónoma y en dife-
rentes  soportes,  en
grupo  o  individual-
mente,  sobre  aspec-
tos del legado de la
civilización  griega
en  el  ámbito  perso-
nal,  religioso  y  so-
ciopolítico,  locali-
zando,  seleccionan-
do,

contrastando
 y  reelaborando  in-
formación proceden-
te  de  diferentes

 

GRI
E.2.E.1.
GRIE.2.E.
2.
GRIE.2.E.
5.
GRIE.2.E.
7.
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procedente de dife-
rentes fuentes, cali-
brando  su  fiabili-
dad  y  pertinencia
 y  respetando  los
principios  de  rigor
y  propiedad  inte-
lectual.

fuentes,  calibrando
su fiabilidad y perti-
nencia   y  respetan-
do   los   principios
de rigor y propiedad
intelectual.

 

5. Valorar crí-
ticamente  el  patri-
monio histórico, ar-
queológico,  artísti-
co  y  cultural  here-
dado de la civiliza-
ción griega, promo-
viendo su sostenibi-
lidad y reconocién-
dolo como producto
de  la  creación  hu-
mana    y   como
testimonio   de  la
historia, para expli-
car el legado mate-
rial   e   inmaterial
griego  como  trans-
misor de

 

5.1.  Identifi-
car  y  explicar  de
forma elemental  y
básica  el  legado
 material e inmate-
rial  de  la  civiliza-
ción  griega  como
fuente  de  inspira-
ción,  analizando
producciones  cul-
turales   y artísticas
posteriores a partir
de criterios dados.

 

GRI
E.1.F.1.
GRIE.1.F.
2.
GRIE.1.F.
3.

 

5.1. Identificar
y explicar el  legado
material e inmaterial
de   la   civilización  
griega  como  fuente
de  inspiración,  ana-
lizando  produccio-
nes culturales   y ar-
tísticas posteriores.

 

GRI
E.2.F.1.
GRIE.2.F.
2.
GRIE.2.F.
3.

 

5.2.  Investi-
gar,  de  manera
guiada, el patrimo-
nio  histórico,  ar-
queológico,  artísti-
co        y       cultu-
ral

 

GRI
E.1.F.4.
GRIE.1.F.
5.
GRIE.1.F.
6.
GRIE.1.F.
7.

 

5.2.  Investigar
el  patrimonio  histó-
rico,  arqueológico,
artístico  y  cultural
heredado de   la   ci-
vilización  griega,

 

GRI
E.2.F.4.
GRIE.2.F.
5.
GRIE.2.F.
6.
GRIE.2.F.
7.
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conocimiento
 y fuente  de inspi-
ración  de  creacio-
nes  modernas  y
contemporáneas.

 

CCL3,  CD2,
CC1,  CC2,  CC3,
CC4, CE1, CCEC1,
CCEC2.

heredado  de 
la civilización grie-
ga,  actuando  de
forma  adecuada,
empática   y  respe-
tuosa  e  interesán-
dose por los proce-
sos  de  preserva-
ción  y  por  aque-
llas   actitudes cívi-
cas  que  aseguran
 su sostenibilidad.

GRI
E.1.F.9.

actuando  de 
forma  adecuada,
empática   y  respe-
tuosa e  interesándo-
se  por  los  procesos
de  preservación   y
por  aquellas  actitu-
des  cívicas que ase-
guran su sostenibili-
dad.

GRI
E.2.F.9.

5.3.  Explo-
rar,  con  apoyo  y
de  manera  guiada,
 el  legado   griego 
en   el  entorno  del
alumnado  a  partir
 de criterios  dados,
aplicando  los  co-
nocimientos

adquiridos  
y reflexionando so-
bre las implicacio-
nes de sus distintos
usos,  dando  ejem-
plos   de  la  pervi-
vencia  de  la  Anti-
güedad  clásica  en
el entorno  andaluz
 y en  su vida coti-
diana  y  presentan-
do los resultados a

 

GRI
E.1.F.10.
GRIE.1.F.
11.

 

5.3.  Explorar
 el   legado griego en
el entorno del alum-
nado,  aplicando  los
conocimientos  ad-
quiridos  y  reflexio-
nando sobre las im-
plicaciones   de  sus
distintos usos, dando
ejemplos  de  la per-
vivencia de la Anti-
güedad clásica en el
entorno   andaluz  y
en  su  vida   cotidia-
na   y  presentando
sus resultados a tra-
vés de diferentes so-
portes.

 

GRI
E.2.F.10.
GRIE.2.F.
11.
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través de diferentes
soportes.

 

4.- METODOLOGÍA

En las distintas materias del Bachillerato incluiremos actividades que estimulen el interés y el
hábito de la lectura y la capacidad de expresarse correctamente en público. (Punto 4 del Artículo 29
de Decreto 327/2010, de 13 de julio)

5.- INSTRUMENTOS Y PROCEDIMIENTOS DE EVALUACIÓN Y CRITERIOS DE
CALIFICACIÓN

La nota del alumno será la obtenida a partir de la media de los criterios que se evalúen a lo
largo del curso.

En el caso de trabajos se valorarán mediante rúbrica. En lo que respecta a pruebas escritas la
calificación se ceñirá a la cantidad de criterios superados.

Los redondeos se harán a partir del sexto decimal.

6.- SITUACIONES DE APRENDIZAJE

GRIEGO I

“El alfabeto griego”

PRODUCTO FINAL: 

El alfabeto griego es usado en la actualidad y frecuentemente mal, es decir, personas que no tienen
formación griega toman las letras por semejanza con las nuestras y componen el nombre para un
bar o una academia (por ejemplo). 

Al final del todo el alumno deberá:
- El alumnado deberá dar con estos errores tan frecuentes y corregirlos. Todo ello se hará mediante
un trabajo en grupo con sus compañeros
- Se expondrá en clase el trabajo y los compañeros valorarán mediante una rúbrica la calidad y la
originalidad del proyecto presentado

TEMPORALIZACIÓN

Tendrá lugar a lo largo del trimestre

COMPETENCIAS ESPECÍFICAS CRITERIOS DE EVALUACIÓN

2.  Distinguir  los  étimos  y  formantes   
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griegos presentes en  el léxico de uso  cotidiano,
identificando  los cambios semánticos que hayan
tenido   lugar  y estableciendo una comparación
 con  las lenguas de enseñanza y otras   lenguas  
del repertorio individual del alumnado,  para de-
ducir el significado   etimológico del  léxico co-
nocido  y los significados  de  léxico nuevo o es-
pecializado.

 

CCL2, CP2, CP3, CC1, CCEC1.

2.1.  Deducir  el  significado etimológico   
de   un término  de uso común  e inferir el signi-
ficado de términos de nueva aparición   o  proce-
dentes  de  léxico  especializado,  aplicando,  de
manera  guiada,  estrategias  de  reconocimiento 
 de  étimos   y  formantes  griegos  atendiendo a
los cambios fonéticos, morfológicos   o semánti-
cos que hayan tenido lugar.

 2.2.  Explicar, de  manera guiada, la rela-
ción del griego con las lenguas modernas, anali-
zando  los  elementos  lingüísticos  comunes  de
origen griego y utilizando  estrategias y conoci-
mientos de las lenguas  y lenguajes  que confor-
man el repertorio propio.

 

GRIEGO II

“El GRIEGO Y NUESTRO ENTORNO”

PRODUCTO FINAL: 

El griego nunca arraigó con demasiada fuerza en nuestra zona. No obstante a través de Roma su
legado ha pervivido hasta la actualidad. Nuestro fin será relacionar el legado grecorromano de
nuestro entorno de forma transversal a través de las distintas asignaturas del centro y llegar a
concretar un proyecto en grupo en el que se elegirá un tema de los que ofrezca el profesor para
exponerlo finalmente en clase.

Al final del todo el alumno deberá:
- Realizar un trabajo en grupo sobre el tema propuesto
- Se expondrá en clase el trabajo y los compañeros valorarán mediante una rúbrica la calidad y la
originalidad del proyecto presentado
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TEMPORALIZACIÓN

Tendrá lugar a lo largo del trimestre

COMPETENCIAS ESPECÍFICAS CRITERIOS DE EVALUACIÓN

5. Valorar críticamente el patrimonio his-
tórico, arqueológico, artístico y cultural hereda-
do  de  la  civilización  griega,  promoviendo  su
sostenibilidad y reconociéndolo como producto
de la creación humana    y   como testimonio  de 
la  historia,  para explicar  el  legado material   e
 inmaterial  griego  como transmisor  de  conoci-
miento   y  fuente  de  inspiración  de creaciones
modernas y contemporáneas.

 

CCL3, CD2, CC1, CC2, CC3, CC4, CE1,
CCEC1, CCEC2.

 

5.1. Identificar y explicar el legado mate-
rial  e  inmaterial  de   la   civilización   griega
como fuente de inspiración, analizando produc-
ciones culturales  y artísticas posteriores.  de éti-
mos  y  formantes griegos  atendiendo a los cam-
bios fonéticos, morfológicos   o semánticos que
hayan tenido lugar.

7.- MEDIDAS DE ATENCIÓN A LA DIVERSIDAD.

Programas de Refuerzo del Aprendizaje (PRA), alumnado con adaptación curricular significa-
tiva y alumnado de altas capacidades, desdobles, Programa de Diversificación Curricular, etc).

Asimismo se considerará que los alumnos con asignaturas pendientes superarán las materias
una vez aprobados los criterios de cualquiera de los trimestres del curso actual. Si esto no fuera así,
se haría una prueba final en el tercer trimestre un día que estimen oportuno el alumno y el profesor.

8. ACTIVIDADES Y TAREAS PARA EL DESARROLLO DE LA COMPETENCIA EN
COMUNICACIÓN LINGÜÍSTICA (ESO).

Siguiendo lo establecido en el art. 9 de la Orden del 30 de mayo de 2023, nuestra asignatura
se encargará entre otras cuestiones de “garantizar la incorporación de un tiempo diario no inferior a
30 minutos para el desarrollo de la lectura”.
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9. MATERIALES Y RECURSOS DIDÁCTICOS.

El profesor proporcionará las fotocopias y apuntes necesarios para la consecución de todos los
criterios de la asignatura.

10.- ACTIVIDADES COMPLEMENTARIAS Y EXTRAESCOLARES.

Tanto en los días cercanos a la Navidad como a la romería se hará una salida con los estudian-
tes que están el coro flamenco a zonas cercanas al centro.

11.- PROCEDIMIENTOS PARA LA EVALUACIÓN DE LA PRÁCTICA DOCENTE.

El centro ha elaborado un Cuestionario de Evaluación de la Práctica Docente común para
todo el profesorado. Dicho documento se recoge como Anexo I al final de esta Programación.
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LATÍN I   // LATÍN II

Las humanidades y el planteamiento de una  educación humanista en la civilización europea
van intrínsecamente ligadas a la tradición y a la herencia cultural   de la Antigüedad clásica. Una
educación humanista sitúa a las personas y su dignidad como  valores  fundamentales, guiándolas
en la adquisición de las competencias que  necesitan para participar de forma efectiva en los proce-
sos democráticos, en el diálogo intercultural y en la sociedad en general.  A través del aprendizaje
de aspectos relacionados con la lengua, la cultura y la civilización romanas, la materia de Latín per-
mite una reflexión profunda sobre el presente y sobre el papel que el Humanismo puede y debe de-
sempeñar ante los retos  y desafíos  actuales. Esta materia contiene, además, un valor instrumental
para  el aprendizaje de lenguas, literatura, religión, historia,   filosofía, derecho, política  o ciencia,
 proporcionando un sustrato cultural  que  permite comprender el mundo, los acontecimientos y los
sentimientos, y contribuye a la educación cívica y cultural  del alumnado.

Latín  tiene  como  principal   objetivo  el  desarrollo de  una  conciencia crítica  y humanista
 desde la  que  poder comprender y analizar  las aportaciones de la civilización latina  a la identidad
europea, a través  de la lectura  y la comprensión de fuentes primarias y de la adquisición de técni-
cas de traducción que permitan al alumnado utilizar dichas   fuentes   de   acceso   a   la Antigüedad
 romana como  instrumento  privilegiado  para  conocer, comprender e interpretar sus aspectos prin-
cipales. Por ello, la materia se vertebra en torno  a tres ejes: el texto, su compresión y su traducción;
la aproximación crítica al mundo romano; y el estudio del patrimonio y el legado de la civilización
latina. La traducción se halla en el centro  de los procesos de enseñanza y aprendizaje de las len-
guas  y culturas clásicas. Para entender críticamente la civilización latina,  el alumnado de Latín lo-
caliza, identifica,  contextualiza y comprende los elementos esenciales de  un texto,  progresando en
 los conocimientos de  la fonética,  el léxico, la morfología  y la sintaxis latinas bajo la guía del do-
cente. Además de estos saberes de carácter lingüístico, la traducción es un proceso clave que  permi-
te activar  saberes de carácter no lingüístico.  El texto  –original, en edición  bilingüe  o traducido,
en función de la situación– es el punto de partida desde el cual el alumnado moviliza todos  los sa-
beres para, partiendo de  su contextualización, concluir  una  lectura  comprensiva, directa  y eficaz,
y una  interpretación  razonada de  su contenido. Las técnicas y estrategias implicadas en el proceso
de traducción contribuyen a desarrollar la capacidad de negociación para  la resolución de proble-
mas, así como  la constancia y el interés  por revisar  el propio  trabajo. Permite,   además, que  el
alumnado entre  en contacto con  las posibilidades que  esta  labor  ofrece  para  su futuro personal y
profesional en un mundo globalizado y digital, a través  del conocimiento y uso de diferentes recur-
sos, técnicas y herramientas.

Asimismo, la materia de Latín parte de los textos para favorecer la aproximación crítica a las
aportaciones más importantes del mundo romano, en su calidad de sistema integrador de diferentes
corrientes de pensamiento   y actitudes éticas y estéticas que conforman el ámbito europeo. Esta
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aproximación resulta especialmente relevante para adquirir un juicio crítico y estético en las condi-
ciones cambiantes de un presente en constante evolución. Esta materia prepara al alumnado para
comprender críticamente ideas relativas a la propia identidad, a la vida pública y privada, a la rela-
ción del individuo con el poder y a hechos sociopolíticos e históricos, por medio de la comparación
entre los modos de vida de la antigua   Roma   y los   actuales, contribuyendo así a desarrollar su
competencia ciudadana.

El estudio del patrimonio cultural,   arqueológico   y artístico   romano, material e inmaterial,
merece  una  atención  específica   y  permite  observar  y  reconocer   en  nuestra  vida  cotidiana  la
herencia  directa  de  la  civilización  latina.  La  aproximación  a  los  procesos  que  favorecen  la
sostenibilidad  de  este  legado  como la  preservación,  la  conservación  y  la  restauración,  supone,
también,  una  oportunidad  para  que  el  alumnado  conozca  las  posibilidades  profesionales  en  el
ámbito museístico, las bibliotecas o la gestión cultural y la conservación del patrimonio.

La materia de Latín en Bachillerato implica que se fomente una reflexión profunda sobre el
funcionamiento no solo de la propia lengua latina, su léxico, sus formantes y las normas de evolu-
ción fonética, sino también de las lenguas de enseñanza y de aquellas que conforman  el repertorio
 lingüístico individual del alumnado,  estimulando  la reflexión metalingüística e interlingüística, y
contribuyendo además al refuerzo de las competencias comunicativas, al aprecio de la diversidad
lingüística y la relación entre las lenguas desde una perspectiva inclusiva, democrática y libre de
prejuicios.

Esta  materia ofrece  la  oportunidad de establecer un diálogo  profundo entre presente y  pa-
sado desde una perspectiva  crítica y humanista: por un lado, situando el texto, su traducción  y su
comprensión como elementos fundamentales en el  aprendizaje   de las lenguas   clásicas y como
puerta de acceso a su cultura  y civilización, activando simultáneamente  los saberes de carácter lin-
güístico  y no lingüístico;  y, por otro lado, desarrollando herramientas que favorezcan la reflexión
crítica, personal  y colectiva en torno a los textos y al legado material e inmaterial de la civilización
latina y su aportación fundamental a la cultura, la sociedad, la política y la identidad europeas.

Los saberes básicos se distribuyen en los dos cursos, permitiendo una graduación  y secuen-
ciación   flexible, según los distintos contextos de aprendizaje, estando organizados en cinco blo-
ques.  El primero,  «El texto:  comprensión  y traducción», se centra en el aprendizaje de la lengua
latina como herramienta para acceder a fragmentos y textos de diversa índole a través de la lectura
directa y la traducción,  y comprende,  a su vez, dos subbloques: «Unidades lingüísticas  de la  len-
gua  latina»  y  «La traducción:   técnicas,   procesos y  herramientas».   El segundo bloque,

«Plurilingüismo», pone el acento en las nociones de evolución fonética y en cómo el aprendi-
zaje de la lengua latina, en concreto  la identificación y reconocimiento   de los formantes latinos,
amplía el repertorio léxico del alumnado para que adecúe de manera más precisa los términos a las
diferentes situaciones comunicativas.  El tercer bloque,
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«Educación literaria», integra todos los saberes implicados en la comprensión e interpretación
de textos literarios latinos, contribuyendo mediante un enfoque intertextual a la identificación y des-
cripción de universales formales y temáticos  inspirados  en modelos  literarios  clásicos. El  cuarto
bloque,   «La antigua  Roma»,  comprende los conocimientos y estrategias necesarias para el desa-
rrollo de un espíritu crítico y humanista, fomentando la reflexión acerca de las semejanzas  y dife-
rencias entre pasado y presente.  El quinto y último bloque, «Legado y patrimonio», recoge los co-
nocimientos, destrezas y actitudes que permiten la aproximación a la herencia material e inmaterial
de la  civilización latina,  reconociendo   y apreciando su valor como fuente  de inspiración,  como
técnica  y  como testimonio de la historia, con una especial atención a la pervivencia de esa herencia
en el entorno de la Cultura Andaluza.

Con la materia de Latín se contribuye a que el alumnado perciba la importancia de conocer el
legado clásico para, de esta forma, enriquecer su juicio crítico  y estético, su percepción de sí mis-
mos  y del mundo que los rodea. La coincidencia del estudio del latín con el de la lengua, la cultura
y la civilización griegas aconseja un tratamiento coordinado de ambas materias.
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1.- COMPETENCIAS ESPECÍFICAS

1. Traducir y comprender textos latinos de dificultad creciente y justificar  la traducción, iden-
tificando  y analizando los aspectos básicos de la lengua latina y sus unidades lingüísticas y refle-
xionando sobre ellas mediante la comparación con las lenguas de enseñanza y con otras lenguas del
repertorio individual del alumnado,  para realizar una lectura  comprensiva,  directa y eficaz y una
interpretación  razonada de su contenido.

La traducción constituye el núcleo del proceso de aprendizaje de las lenguas clásicas. Con
este fin, se propone una progresión en el aprendizaje para conducir al alumnado hacia el conoci-
miento esencial de la morfología, la sintaxis y el  léxico  de la  lengua  latina.  A   partir  de los  co-
nocimientos  adquiridos,  el  alumnado  traduce, de manera progresivamente autónoma, textos de di-
ficultad adecuada y gradual desde el latín a las lenguas de enseñanza con atención a la corrección
gramatical, ortográfica y estilística. La traducción  favorece la reflexión sobre la lengua, el manejo
de términos metalingüísticos  y la ampliación  del repertorio léxico del alumnado.  Complementario
 a la traducción como medio de reflexión sobre la lengua es el proceso de traducción inversa o retro-
versión. Dos son los enfoques propuestos para el desarrollo de esta competencia específica. En pri-
mer lugar, la traducción como proceso que contribuye a activar los saberes básicos de carácter lin-
güístico como herramienta y no como fin, reforzando las estrategias de análisis e identificación de
unidades lingüísticas de la lengua latina, complementándolas  con la comparación con la lengua de
enseñanza  y con lenguas conocidas cuando esta sea posible. En segundo lugar, la traducción como
método que favorece el desarrollo de la constancia, la capacidad de reflexión y el interés por el pro-
pio trabajo y su revisión, apreciando su valor para la transmisión de conocimientos entre diferentes
culturas  y épocas.

Es preciso,  además, que el alumnado aprenda a desarrollar habilidades de justificación y ar-
gumentación  de la traducción elaborada, atendiendo tanto a los mecanismos  y estructuras lingüísti-
cas de las lenguas de origen  y destino como a referencias intratextuales e intertextuales que resulten
esenciales para conocer el contexto y el sentido del texto. La mediación  docente resulta aquí im-
prescindible, así como una guía en el uso de recursos  y fuentes bibliográficas de utilidad. Todo ello
con la finalidad última de promover el ejercicio de reflexión sobre la lengua que se halla en la base
del arte y la técnica de la traducción.

Asimismo, con  la  práctica  progresiva  de  la  lectura  directa,  necesaria  e  inherente  a  los
procesos de traducción, el alumnado desarrolla estrategias de asimilación   y adquisición   tanto de
las estructuras gramaticales como del vocabulario   griego de frecuencia   y consigue mejorar  la
comprensión  de los  textos  griegos,  base de nuestra civilización.

 

Esta competencia específica se conecta con los siguientes descriptores: CCL1, CCL2, CP2,
STEM1, STEM2, CPSAA1.1.
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2. Distinguir los formantes latinos y explicar los cambios que hayan tenido lugar a lo largo del
tiempo, comparándolos con los de la lengua de enseñanza y otras lenguas del repertorio individual
del alumnado, para deducir el significado etimológico del léxico conocido y los significados de lé-
xico nuevo o especializado.
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La enseñanza de la lengua latina, desde un enfoque plurilingüe, permite al alumnado activar
su repertorio lingüístico individual, relacionando las lenguas que lo componen e identificando en
ellas raíces, prefijos y sufijos latinos,  y reflexionando sobre los posibles cambios fonéticos, morfo-
lógicos o semánticos que hayan tenido lugar a lo largo del tiempo. El enfoque plurilingüe y comuni-
cativo favorece el desarrollo de las destrezas necesarias para la mejora del aprendizaje de lenguas
 nuevas, y permite tener en cuenta los distintos niveles de conocimientos lingüísticos del alumnado,
así como sus diferentes repertorios léxicos individuales. Además, favorece un aprendizaje interco-
nectado de las lenguas, reconociendo el carácter del latín como lengua de origen de diferentes len-
guas modernas, con el objetivo de apreciar la variedad de perfiles lingüísticos, y contribuyendo a la
identificación, valoración y respeto  de la diversidad lingüística, dialectal y cultural para construir
una cultura compartida.

El estudio de la evolución de la lengua latina, partiendo tanto desde formas de latín culto
como de latín vulgar, ayuda a mejorar la comprensión lectora y la expresión oral y escrita, así como
a consolidar   y  a  ampliar  el  repertorio  léxico  del  alumnado en  las  lenguas  que  lo  conforman,
romances   y  no  romances,  ofreciendo  la  posibilidad  de  identificar   y  definir  el  significado
etimológico de un término y de inferir significados de términos nuevos o especializados.

 

Esta competencia específica se conecta con los siguientes descriptores: CP2, CP3, STEM1,
CPSAA5.

 

3. Leer, interpretar y comentar textos latinos de diferentes géneros y épocas, asumiendo el
proceso creativo como complejo e inseparable del contexto histórico, social y político y de sus in-
fluencias artísticas, para identificar su genealogía y su aportación a la literatura europea.

La  lectura, el comentario y la  interpretación de textos latinos pertenecientes a diferentes gé-
neros y  épocas, constituye uno de los pilares de la materia de Latín en la etapa de Bachillerato, re-
sultando imprescindible para que el alumnado tome conciencia de la importancia del uso de las
fuentes primarias en la obtención de información.  La comprensión e interpretación de estos textos
necesita de un contexto histórico, cívico, político, social, lingüístico y cultural que debe ser produc-
to  del aprendizaje.   El trabajo con textos en edición bilingüe, completos o a través de fragmentos
 seleccionados, permite prestar atención  a conceptos y términos básicos en latín que implican un
conocimiento   léxico y cultural,  con el fin de contribuir a una lectura  crítica  y de determinar los
factores que especifican su valor como clásicos. Además, el trabajo con textos bilingües favorece la
integración de saberes de carácter lingüístico  y no lingüístico, ofreciendo  la posibilidad  de compa-
rar diferentes  traducciones  y distintos enfoques interpretativos, discutiendo sus respectivas fortale-
zas y debilidades.
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La lectura de textos latinos supone generalmente acceder a textos que no están relacionados
con la experiencia del alumnado, de ahí que sea necesaria la adquisición de herramientas de inter-
pretación que favorezcan la autonomía progresiva con relación a la propia lectura  y a la emisión de
juicios críticos de valor.  La interpretación de textos latinos conlleva  la comprensión  y el reconoci-
miento  de su carácter fundacional  de la  civilización occidental, asumiendo la aproximación a los
textos como un proceso dinámico que tiene en cuenta desde el conocimiento sobre el contexto y el
tema hasta el desarrollo de estrategias de análisis y reflexión para dar sentido a la propia experien-
cia, comprender el mundo y la condición humana  y desarrollar  la sensibilidad  estética. El conoci-
miento de las creaciones literarias y artísticas y de los hechos históricos y legendarios de la Antigüe-
dad clásica, así como la creación de textos con intencionalidad estética, tomando estos como fuente
de inspiración, a través de distintos soportes y con ayuda de otros lenguajes artísticos, audiovisuales
o digitales, contribuye a hacer más inteligibles las obras, identificando y valorando su pervivencia
en nuestro patrimonio  cultural y sus procesos de adaptación a las diferentes culturas  y movimien-
tos literarios, culturales y artísticos que han tomado sus referencias de modelos  antiguos. La media-
ción docente en el establecimiento de la genealogía de los textos a través de un enfoque intertextual
permite constatar la presencia de universales formales y temáticos a lo largo de las épocas, a la vez
que favorece la creación autónoma  de itinerarios lectores que aumenten progresivamente su com-
plejidad, calidad y diversidad a lo largo de la vida.

 

Esta competencia  específica se conecta con los siguientes descriptores: CCL2, CCL3, CCL4,
CP3,  STEM4, CCEC1, CCEC2.

 

4. Analizar las características  de la civilización  latina en el ámbito personal,  religioso  y so-
ciopolítico, adquiriendo conocimientos sobre el mundo romano y comparando críticamente el pre-
sente y el pasado, para valorar las aportaciones del mundo clásico latino a nuestro entorno como
base de una ciudadanía democrática y comprometida.

El análisis  de las características de la civilización latina y su aportación a la identidad euro-
pea supone recibir información expresada a través de fuentes latinas y contrastarla,   activando las
estrategias adecuadas para poder reflexionar sobre el legado de esas características y su presencia en
nuestra sociedad. Esta competencia específica se vertebra en torno a tres ámbitos: el personal,  que
incluye aspectos tales como los  vínculos  familiares  y las características de las diferentes etapas de
la vida de las personas en el mundo antiguo o el respeto a los mayores; el religioso, que comprende,
entre otros, el concepto antiguo  de lo sagrado y la relación  del  individuo  con las divinidades  y
los  ritos;   y el  sociopolítico,   que atiende tanto a la relación  del  individuo con la   ciudad  y sus
instituciones como a las diferentes formas de organización en función de las diferentes formas de
gobierno.
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El análisis  crítico de la relación entre pasado y presente requiere de la investigación  y de la
búsqueda guiada de información, en grupo o de manera individual, en fuentes   tanto analógicas
como digitales, con el objetivo de reflexionar, desde una perspectiva humanista, tanto sobre las
constantes como sobre las variables culturales a lo largo del tiempo.  Los procesos de análisis críti-
co requieren  contextos  de reflexión y comunicación  dialógicos, respetuosos con la herencia de la
Antigüedad clásica y con las diferencias culturales que tienen su origen en ella, y orientados a la
consolidación de una ciudadanía democrática y comprometida con el mundo que la rodea, por lo
que supone una excelente oportunidad para poner en marcha técnicas y estrategias de debate y de
exposición oral en el aula.

 

Esta competencia específica se conecta con los siguientes descriptores: CCL3, CP3, CD1, CP-
SAA3.1, CC1, CC2, CC3.

 

 

5. Valorar críticamente el patrimonio histórico, arqueológico, artístico y cultural heredado de
la civilización latina, interesándose por su sostenibilidad y reconociéndolo como producto de la
creación humana y como testimonio de la historia, para explicar el legado material e inmaterial la-
tino como transmisor de conocimiento y fuente de inspiración de creaciones modernas y contempo-
ráneas.

El patrimonio  cultural,  tal y como señala la UNESCO, es a la vez un producto  y un proceso
que suministra a las sociedades un caudal de recursos que se heredan del pasado, se crean en el pre-
sente y se transmiten a las generaciones futuras. Es, además, como sucede con la Mitología Clásica,
fuente de inspiración para la creatividad y la innovación,  y genera productos culturales contempo-
ráneos y futuros, por lo que conocerlo e identificarlo favorece su comprensión y la de su evolución
y su relación a lo largo del tiempo.

El legado   de la civilización latina,   tanto material   como inmaterial   (restos   arqueológicos,
 transmisión  textual  y artística,  organización  y planificación  de ciudades, mitos y leyendas,  usos
sociales y rituales),  constituye  una herencia excepcional, cuya sostenibilidad implica encontrar el
justo equilibrio entre sacar provecho del patrimonio cultural en el presente y preservar  su riqueza
para las generaciones futuras. En este sentido, la preservación del patrimonio  cultural latino requie-
re  el compromiso de una ciudadanía  interesada  en conservar su valor como memoria colectiva del
pasado, y en revisar y actualizar  sus funciones  sociales y culturales,  para ser capaces de relacio-
narlos con los problemas actuales y mantener su sentido, su significado y su funcionamiento en el
futuro. La investigación acerca de la pervivencia de la herencia del mundo romano, así como de los
procesos de preservación, conservación y restauración, implica el uso de recursos, tanto analógicos
como digitales, para acceder a espacios de documentación como bibliotecas, museos o excavacio-
nes.
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Esta  competencia específica se  conecta  con los  siguientes  descriptores:  CCL3,  CD2,  CP-
SAA3.2, CPSAA4, CC1, CC2, CC3, CC4, CE1, CCEC1, CCEC2.

2.- SABERES BÁSICOS

 

Latín I

 

Latín II

 

A. El  texto:  comprensión  y
traducción.

LATI.1.A.1.  Unidades lingüísticas
 de la lengua latina: conceptos básicos de
fonética,  prosodia,  morfología  y
sintaxis.

LATI.1.A.1.1.  Alfabeto, fonemas
vocálicos  y  consonánticos.
LATI.1.A.1.2.      Cantidad     vocálica.   
 Pronunciación   y  acentuación  de  la
lengua latina.

LATI.1.A.1.3.   Clases    de   pala-
bras. Concepto de  lengua flexiva.

LATI.1.A.1.4.    La   flexión    no-
minal:     sistema   casual    y declinacio-
nes. El sintagma nominal y la concordan-
cia.  LATI.1.A.1.5.      La     flexión   
 pronominal:     pronombres  personales,
demostrativos,  posesivos  y  anafórico.
LATI.1.A.1.6.  La  flexión  verbal:  enun-
ciado del verbo latino, sistema   de   con-
jugaciones,   diferencias   con el   sistema
verbal  del  español,  correspondencia  de
tiempos verbales entre lenguas.

 

A. El  texto:  comprensión  y
traducción.

LATI.2.A.1.  Unidades lingüísticas
 de la lengua latina: conceptos avanzados
de  prosodia,  morfología  y  sintaxis.
LATI.2.A.1.1.   Clases    de   palabras.
Concepto de  lengua flexiva.

LATI.2.A.1.2. Funciones y sintaxis
de los casos.

LATI.2.A.1.3. Repaso de la flexión
nominal: sistema casual y declinaciones.
El sintagma nominal  y la concordancia.
La gradación del adjetivo.

LATI.2.A.1.4. La flexión pronomi-
nal:  repaso  de  pronombres  personales,  
 demostrativos,    posesivos     y    anafó-
rico. Pronombres indefinidos, interrogati-
vos y de relativo.  LATI.2.A.1.5. La fle-
xión verbal: verbos latinos irregulares y
defectivos.  Compuestos  de sum. La  voz
pasiva. Verbos deponentes    y      semide-
ponentes.     La      conjugación perifrásti-
ca.

LATI.2.A.1.6.   Sintaxis   oracional.
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LATI.1.A.1.7.  Sintaxis  oracional.
Funciones y sintaxis básica de los casos.
Las preposiciones. Estructuras oraciona-
les. Predicado nominal y verbal. La con-
cordancia y el  orden de las palabras en
oraciones simples  y  compuestas: conec-
tores básicos o nexos.

LATI.1.A.1.8.  Coordinación  y  su-
bordinación   I:  oraciones  de  relativo   y
oraciones   de infinitivo  concertado y  no
concertado.

LATI.1.A.1.9.  Formas  nominales
 del verbo: infinitivo y participio.

LATI.1.A.2.  La  traducción:  técni-
cas, procesos  y herramientas.

LATI.1.A.2.1. El análisis morfosin-
táctico como herramienta para la traduc-
ción y comprensión de textos.

LATI.1.A.2.2.   Estrategias  de  tra-
ducción:   formulación  de expectativas a
partir  del  entorno  textual  (título,  obra,
etc.) y   del   propio   texto  (campos   te-
máticos,   familias   de palabras,    etc.), 
 así   como  a   partir   del   contexto; co-
nocimiento del tema;  descripción  de la
estructura  y  género;  peculiaridades  lin-
güísticas de los textos traducidos (discur-
so  directo/indirecto,  uso de tiempos ver-
bales,   géneros  verbales, pregunta  retó-
rica,   etc.); errores frecuentes de traduc-
ción   y técnicas para evitarlos:  compro-
bar si  la  traducción está completa,  con-
trol  de acuerdo a criterios dados, y deli-
mitación   de construcciones sintácticas.

LATI.1.A.2.3.    Herramientas   de 
 traducción:   glosarios,  diccionarios,  y
atlas en soporte  analógico o digital, etc.

Estructuras  oracionales. Predicado nomi-
nal y verbal. La concordancia y el orden
de las palabras en textos.

LATI.2.A.1.7.  Coordinación   y su-
bordinación II: oraciones de relativo con
verbo en subjuntivo, oraciones completi-
vas y adverbiales. Valores de cum, quod
y ut/ ne.

LATI.2.A.1.8.         Formas       no-
minales       del       verbo:

gerundio/gerundivo y supino.

LATI.2.A.2.  La  traducción:  técni-
cas, procesos  y herramientas.

LATI.2.A.2.1. El análisis morfosin-
táctico como herramienta para la traduc-
ción y comprensión de textos.

LATI.2.A.2.2.   Estrategias  de  tra-
ducción:   formulación  de expectativas a
partir del entorno textual (título, obra…)
y del propio texto (campos temáticos, fa-
milias de palabras, etc.), así como a partir
del contexto; conocimiento del tema; des-
cripción de la estructura y género; pecu-
liaridades   lingüísticas   de   los   textos 
 traducidos (discurso   directo / indirecto,
uso de tiempo s verbales, 

LATI.2.A.2.3.    Herramientas   de 
 traducción:   glosarios,  diccionarios  y
atlas en soporte   analógico o digital, etc.
LATI.2.A.2.4.       Lectura     comparada  
 de     diferentes traducciones  y comenta-
rio de textos bilingües: a partir de termi-
nología metalingüística.

LATI.2.A.2.5. Recursos estilísticos
frecuentes y su relación con el contenido
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 LATI.1.A.2.4.       Lectura     com-
parada    de     diferentes  traducciones  y
comentario de textos bilingües a partir de
terminología metalingüística.

LATI.1.A.2.5. Recursos estilísticos
frecuentes y su relación con el contenido
del texto.

LATI.1.A.2.6.  Estrategias  básicas
de retroversión de textos breves.

LATI.1.A.2.7. Estudio de los cono-
cimientos adquiridos para un uso prácti-
co.  La   traducción  como  instrumento
 que  favorece   el   razonamiento   lógico,
 la constancia, la memoria, la resolución
de problemas   y la capacidad de análisis
y síntesis.

LATI.1.A.2.8. Aceptación del error
como parte del proceso de aprendizaje y
actitud  positiva  de  superación.
LATI.1.A.2.9.   Estrategias    y   herra-
mientas,  analógicas    y digitales,     indi-
viduales     y     cooperativas,      para    la
autoevaluación, la coevaluación y la au-
torreparación.

B. Plurilingüismo.

LATI.1.B.1.  Sistemas  de  escritura
y tipos de alfabetos a lo largo de la histo-
ria.

LATI.1.B.2.  Evolución  del  latín:
las  lenguas  indoeuropeas,  etapas  de  la
lengua latina,  latín  vulgar  y latín  culto,
lengua hablada y lengua escrita. Las len-
guas romances.

LATI.1.B.3.   Influencia  del   latín

del texto.

LATI.2.A.2.6.  Estrategias de
retroversión  de  textos  breves.
LATI.2.A.2.7.  Estudio  de  los
conocimientos  adquiridos  para  un  uso
práctico.  La   traducción  como
instrumento   que  favorece   el 
 razonamiento   lógico,   la   constancia,
 la memoria, la resolución de problemas
 y la capacidad de análisis y síntesis.

LATI.2.A.2.8. Aceptación del error
como parte del proceso de aprendizaje y
actitud  positiva  de  superación.
LATI.2.A.2.9.   Estrategias    y   herra-
mientas,  analógicas    y digitales,     indi-
viduales     y     cooperativas,      para    la
autoevaluación, la coevaluación y la au-
torreparación.

 

B. Plurilingüismo. 

LATI.2.B.1.   Influencia  del   latín
 en la  evolución  de las lenguas de  ense-
ñanza y   del   resto   de   lenguas que con-
forman  el  repertorio  lingüístico  indivi-
dual del alumnado.

LATI.2.B.2. Reglas  fonéticas en la
evolución  del  latín  a  las  lenguas  de
enseñanza.

LATI.2.B.3. Léxico:   lexemas,   su-
fijos  y prefijos  de origen latino  presen-
tes en el   léxico  de uso común y   en el
específico  de  las ciencias y  la técnica; 
 significado   y definición de palabras de
uso común en la lengua de enseñanza a
 partir  de  sus  étimos  de  origen  latino;
expresiones latinas integradas en las len-
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 en la  evolución  de las lenguas de  ense-
ñanza y  del   resto  de  lenguas que con-
forman  el  repertorio  lingüístico  indivi-
dual del alumnado.

LATI.1.B.4.  Reglas   fonéticas bá-
sicas en la evolución del latín a las len-
guas de enseñanza.

LATI.1.B.5. Léxico:   lexemas,   su-
fijos  y prefijos  de origen latino  presen-
tes en el   léxico  de uso común y   en el
específico  de  las ciencias y  la técnica; 
 significado   y definición de palabras de
uso común en la lengua de enseñanza a
 partir  de  sus  étimos  de  origen  latino;
expresiones latinas integradas en las len-
guas modernas   y su empleo en diferen-
tes tipos de textos: literarios, periodísti-
cos  y publicitarios.

LATI.1.B.6. Interés por conocer el
significado  etimológico  géneros
verbales, pregunta retórica,  etc.); errores
frecuentes de traducción y  técnicas para
evitarlos  (comprobar   si  la   traducción
está  completa,   control  de  acuerdo  a
criterios  dados,  delimitación  de
construcciones sintácticas, etc.).

LATI.1.B.7.  El  latín  como instru-
mento que permite un mejor conocimien-
to de las lenguas de estudio y de ense-
ñanza,   y  un  más  fácil  acercamiento  a
otras lenguas  modernas,  romances y no
romances, (especialmente  el inglés).

LATI.1.B.8. Respeto por todas las
lenguas  y  aceptación  de  las  diferencias
culturales  de las gentes que las  hablan.
LATI.1.B.9.  Herramientas  analógicas  y
digitales   para  el  aprendizaje,  la

guas modernas  y su empleo en diferentes
tipos  de  textos:  literarios,  periodísticos,
publicitarios.

LATI.2.B.4. Interés por conocer el
significado etimológico de las palabras y
la  importancia   del  uso  adecuado  del
vocabulario como instrumento básico en
la  comunicación.  LATI.2.B.5.   El   latín 
como instrumento que permite un mejor
conocimiento de las lenguas de estudio y
un más fácil acercamiento a otras lenguas
modernas, romances y no romances.

LATI.2.B.6.  Respeto por todas las
lenguas  y  aceptación  de  las  diferencias
culturales de las gentes que las hablan. 

LATI.2.B.7.   Herramientas   analó-
gicas   y digitales   para el de las palabras
y  la  importancia   del  uso  adecuado  del
vocabulario como instrumento básico en
la comunicación. 

LATI.2.B.8.  Expresiones  y  léxico
específico  para  reflexionar  y  compartir
 la  reflexión  sobre  la  comunicación,  la
lengua, el  aprendizaje   y  las herramien-
tas   de  comunicación   y  aprendizaje
(metalenguaje).

 C. Educación literaria.

LATI.2.C.1.   La   lengua   latina 
 como  principal   vía   de transmisión del
mundo clásico a través de la historia. La
erudición y las grandes bibliotecas.  El li-
bro antiguo. LATI.2.C.2.   Etapas   y vías
 de transmisión de la literatura latina. El
Renacimiento: el Humanismo latino.

LATI.2.C.3.   Principales   géneros
de  la  literatura  latina: origen, tipología,
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comunicación  y  el  desarrollo  de
proyectos con hablantes o estudiantes de
latín a nivel transnacional. LATI.1.B.10.
 Expresio nes y léxico específico  básico
 para reflexionar y compartir la reflexión
sobre  la  comunicación,  la   lengua,   el 
 aprendizaje    y   las   herramientas   de
comunicación  y  aprendizaje
(metalenguaje).

 C. Educación literaria.

LATI.1.C.1.   La   lengua  latina
como  principal   vía  de  transmisión  del
mundo clásico.

LATI.1.C.2.  Etapas  y  vías  de
transmisión de la literatura latina.

LATI.1.C.3.   Principales   géneros
de  la  literatura  latina: origen, tipología,
cronología, temas, motivos, tradición, ca-
racterísticas  básicas  y  principales  auto-
res.

LATI.1.C.4.  Técnicas básicas para
el  comentario  y  análisis  lingüístico  y
literario  de  los  textos  literarios  latinos.
LATI.1.C.5.  Recepción  de  la  literatura
latina:  influencia  en  la   producción
cultural   europea,  nociones  básicas   de
intertextualidad, imitatio, aemulatio.

LATI.1.C.6.  Analogías  y  diferen-
cias  entre los géneros literarios latinos y
los de la literatura actual.

LATI.1.C.7.  Introducción a  la
crítica literaria.

LATI.1.C.8.  Interés hacia  la
literatura  como  fuente  de  placer  y  de
conocimiento del mundo.

cronología,  temas,  motivos,  tradiciones,
características  y  principales   autores. La
 Épica   (Épica  arcaica,  Virgilio  y  Lu-
cano); la  Lírica (Neotéricos, Catulo, Pro-
percio,  Tibulo, Horacio y Ovidio); la Co-
media  (Plauto,  Terencio);  la  Tragedia
(Séneca); la Historiografía (César, Salus-
tio, Livio, Tácito y Suetonio).  La Orato-
ria   (Cicerón  y  Quintiliano);   la  fábula 
(Fedro);   la  Filosofía   (Cicerón   y Séne-
ca).

LATI.2.C.4.    Técnicas   para   el 
 comentario   y   análisis lingüístico y li-
terario  de  los  textos  literarios  latinos.
LATI.2.C.5. Recepción de la literatura la-
tina: influencia en la producción cultural
europea en general  y en la  española en
 particular,   nociones   básicas   de   inter-
textualidad, imitatio, aemulatio, interpre-
tatio, allusio.

LATI.2.C.6.  Analogías  y  diferen-
cias  entre los géneros literarios latinos y
los de la literatura actual.

LATI.2.C.7. Introducción a la críti-
ca literaria: la crítica textual.

LATI.2.C.8.  Interés hacia  la
literatura  como  fuente  de  placer  y  de
conocimiento del mundo.

LATI.2.C.9.  Respeto de  la
propiedad intelectual y derechos de  autor
sobre  las  fuentes   consultadas  y
 contenidos  utilizados:   herramientas
 para  el   tratamiento   de  datos
bibliográficos  y  recursos  para  evitar  el
plagio.
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LATI.1.C.9.  Respeto de  la
propiedad  intelectual  y  derechos  de 
autor  sobre  las  fuentes   consultadas  y
 contenidos  utilizados:   herramientas
 para  el   tratamiento   de  datos
bibliográficos  y  recursos  para  evitar  el
plagio.

D. La antigua Roma.

LATI.1.D.1. Geografía del proceso 
de  expansión  de  Roma  desde  su  naci-
miento hasta la desaparición del Imperio
romano.

LATI.1.D.2. Topografía de la anti-
gua  Roma  (Septimontium),  nombre  y
función de los sitios centrales de la ciu-
dad, por ejemplo,  Foro Romano, basíli-
cas, Coliseo y Circo Máximo. 

LATI.1.D.3.   Historia   de  la   anti-
gua   Roma:   etapas  de  la  historia  de
Roma  (monarquía,  república,  imperio);
hitos de aprendizaje, la comunicación y
el desarrollo de proyectos con hablantes
o estudiantes de latín a nivel transnacio-
nal. 

 LATI.1.D.4.  Historia  y  organiza-
ción   política   y   social   de Roma como
parte esencial de la historia y cultura de
la sociedad actual.

LATI.1.D.5.  Instituciones,
creencias  y  formas  de  vida  de  la
civilización  latina  desde  la  perspectiva
sociocultural actual.

LATI.1.D.6.  Influencias de  la
cultura  griega  en  la  civilización  latina:
Graecia capta ferum victorem cepit.

 D. La antigua Roma.

LATI.2.D.1. Geografía del proceso 
de  expansión  de  Roma  desde  su  naci-
miento hasta la desaparición del Imperio
romano.

LATI.2.D.2.   Topografía   de la   an-
tigua  Roma,   nombre y función   de los
sitios  centrales  de  la  ciudad  (edificios
públicos y privados),  por ejemplo,  Foro
Romano, basílicas, Coliseo, Circo Máxi-
mo.

LATI.2.D.3.   Historia   de  la  anti-
gua  Roma:   etapas  de  la  historia  de
Roma: monarquía,   república e  imperio;
hitos la historia del mundo romano entre
los siglos VIII a.C. y V d.C.; leyendas y
principales   episodios   de  la  historia  de
Roma; personalidades históricas relevan-
tes de la historia de Roma, su biografía
en contexto y su importancia para Europa
 (Aníbal,  P. Cornelio  Escipión,  Cicerón,
 Catilina,  César,  Pompeyo,  Augusto,  M.
Antonio Séneca, etc.).

 LATI.2.D.4.  Historia  y  organiza-
ción   política   y   social   de Roma como
parte esencial de la historia y cultura de
la  sociedad  actual.  La  magistratura,  el
Senado.  La  sociedad  romana,  el  ciuda-
dano   romano. Equites, nobiles, clientes.
Los esclavos   y los libertos: la manumi-
sión.

LATI.2.D.5.  Instituciones,
creencias  y  formas  de  vida  de  la
civilización  latina  desde  la  perspectiva
sociocultural actual.

LATI.2.D.6.  Influencias de  la
cultura  griega  en  la  civilización  latina:
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LATI.1.D.7.   La   aportación  de
 Roma  a  la cultura y  al pensamiento de
la sociedad occidental.

LATI.1.D.8.   Relación   de  Roma
 con culturas extranjeras

(Grecia, el cristianismo…).

LATI.1.D.9.   El   mar Mediterráneo
 como  encrucijada   de  culturas  ayer  y
hoy: Mare Nostrum.

LATI.1.D.10. Raíces y repercusión
 de la Roma Antigua en la cultura anda-
luza.

 

E. Legado y patrimonio.

LATI.1.E.1.  Conceptos de  legado,
herencia  y  patrimonio.  LATI.1.E.2.  La
transmisión  textual  latina  como
patrimonio  cultural   y  fuente  de
conocimiento  a  través  de  diferentes
culturas   y   épocas.   Soportes   de
 escritura:   tipos   y preservación.

LATI.1.E.3.    La   mitología   clá-
sica   en   manifestaciones literarias y ar-
tísticas.

LATI.1.E.4.  La  romanización  de
Hispania y las huellas de su pervivencia,
 especialmente en   la  geografía   andalu-
za, Ceuta y Melilla.

LATI.1.E.5.   Obras  públicas   y
 urbanismo:   construcción, conservación,
preservación y restauración.

LATI.1.E.6.   El  derecho romano y
 su  importancia   en  el  sistema  jurídico
actual.

Graecia capta ferum victorem cepit.

LATI.2.D.7.   La   aportación  de
 Roma  a  la cultura y  al pensamiento de
la sociedad occidental.

LATI.2.D.8.   Relación   de  Roma
 con culturas  extranjeras  como las  grie-
gas, el cristianismo  y otras.

LATI.2.D.9.   El   mar Mediterráneo
 como  encrucijada   de  culturas  ayer  y
hoy: Mare Nostrum.

LATI.2.D.10. Raíces y repercusión
 de la Roma Antigua en la cultura andalu-
za.

E. Legado y patrimonio. 

LATI.2.E.1.  Conceptos de  legado,
herencia  y  patrimonio.  LATI.2.E.2.  La
transmisión  textual  latina  como
patrimonio  cultural   y  fuente  de
conocimiento  a  través  de  diferentes
culturas   y   épocas.   Soportes   de
 escritura:   tipos   y preservación.

LATI.2.E.3.    La   mitología   clási-
ca   en  manifestaciones literarias y artís-
ticas.

LATI.2.E.4.  La  romanización  de
Hispania y las huellas de su pervivencia,
 especialmente en   la  geografía   andalu-
za, Ceuta y Melilla.

LATI.2.E.5.   Obras  públicas   y
 urbanismo:   construcción, conservación,
preservación y restauración.

LATI.2.E.6.   El   derecho romano y
 su importancia  en el sistema jurídico ac-
tual.

LATI.2.E.7.   Las instituciones   po-
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LATI.1.E.7.   Las instituciones   po-
líticas romanas y su influencia y pervi-
vencia  en el sistema político actual. Las
magistraturas y el “cursus honorum”.

LATI.1.E.8.  La  importancia  del
discurso público para la  vida política y
social.

LATI.1.E.9.   Técnicas  básicas  de
debate y  de exposición oral.

LATI.1.E.10. Principales obras ar-
tísticas de la Antigüedad romana. Hallaz-
gos  artísticos  destacados  en  Andalucía.
LATI.1.E.11.  Principales   sitios   arqueo-
lógicos,   museos o festivales   relaciona-
dos con la Antigüedad  clásica,  con de la
historia del mundo romano entre los si-
glos VIII a.C. y V d.C.; leyendas  y prin-
cipales   episodios   de  la  historia  de
Roma; personalidades históricas relevan-
tes de la historia de Roma, su biografía
en contexto y su importancia para Euro-
pa  (Aníbal,  P. Cornelio  Escipión,  Cice-
rón,  Catilina, César, Pompeyo, Augusto,
M. Antonio, Séneca…).

líticas  romanas y su influencia y pervi-
vencia   en el sistema político actual. Las
magistraturas y el “cursus honorum”.

LATI.2.E.8. La importancia del dis-
curso público para la vida política y so-
cial.

LATI.2.E.9.  Técnicas  de  debate  y
de exposición oral. LATI.2.E.10. Princi-
pales obras artísticas de la Antigüedad ro-
mana:  transmisión   y  pervivencia.   Ha-
llazgos   artísticos destacados en Andalu-
cía. Especial atención a los existentes en
Andalucía.                     

LATI.2.E.11.   Principales   sitios
 arqueológicos,  museos o festivales  rela-
cionados con la Antigüedad  clásica,
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4.- METODOLOGÍA

En las distintas materias del Bachillerato incluiremos actividades que estimulen el interés y el
hábito de la lectura y la capacidad de expresarse correctamente en público. (Punto 4 del Artículo 29
de Decreto 327/2010, de 13 de julio).

5.- INSTRUMENTOS Y PROCEDIMIENTOS DE EVALUACIÓN Y CRITERIOS DE
CALIFICACIÓN

La nota del alumno será la obtenida a partir de la media de los criterios que se evalúen a lo
largo del curso.

En el caso de trabajos se valorarán mediante rúbrica. En lo que respecta a pruebas escritas la
calificación se ceñirá a la cantidad de criterios superados.

Los redondeos se harán a partir del sexto decimal.

6.- SITUACIONES DE APRENDIZAJE

LATÍN I

“Yacimientos romanos”

PRODUCTO FINAL: 

Nuestro  legado  romano  se  encuentra  en  cualquier  zona  de  nuestro  entorno.  Nuestro  proyecto
tratará de investigar algún yacimiento concreto.

Al final del todo el alumno deberá:
- El alumnado deberá 
- Se expondrá en clase el trabajo y los compañeros valorarán mediante una rúbrica la calidad y la
originalidad del proyecto presentado

TEMPORALIZACIÓN

Tendrá lugar a lo largo del trimestre

COMPETENCIAS ESPECÍFICAS CRITERIOS DE EVALUACIÓN

5. Valorar críticamente el patrimonio his-
tórico, arqueológico, artístico y cultural hereda-
do de la civilización latina, interesándose por su
sostenibilidad y reconociéndolo como producto
de la creación humana y como testimonio de la
historia, para explicar el legado material e inma-
terial latino como transmisor de conocimiento y
fuente de inspiración de creaciones modernas y

LATI.1.E.1.  Conceptos de  legado,
herencia  y  patrimonio.  LATI.1.E.2.  La
transmisión  textual  latina  como  patrimonio
cultural   y  fuente  de conocimiento  a  través  de
diferentes  culturas   y   épocas.   Soportes   de
 escritura:   tipos   y preservación.

LATI.1.E.3.    La   mitología   clásica   en
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contemporáneas.Esta competencia específica se
conecta con los siguientes descriptores:  CCL3,
CD2,  CPSAA3.2,  CPSAA4,  CC1,  CC2,  CC3,
CC4, CE1, CCEC1, CCEC2.

 manifestaciones literarias y artísticas.

LATI.1.E.4. La romanización de Hispania
y las huellas de su pervivencia,   especialmente
en  la  geografía  andaluza, Ceuta y Melilla.

LATÍN II

“Textos latinos del entorno”

PRODUCTO FINAL: 

Nuestro contiene algunos textos latinos dignos de ser estudiados.  Nuestro fin será descubrirlo,
describir el ámbito y la época en el que se escribieron y se trabajará sobre ellos en clase

Al final del todo el alumno deberá:
- Leer y entender los textos propuestos
- Escribir un texto semejante en latín sobre un tema de nuestro tiempo

TEMPORALIZACIÓN

Tendrá lugar a lo largo del trimestre

COMPETENCIAS ESPECÍFICAS CRITERIOS DE EVALUACIÓN

3. Leer, interpretar y comentar textos lati-
nos de diferentes géneros y épocas, asumiendo
el proceso creativo como complejo e inseparable
del contexto histórico, social y político y de sus
influencias artísticas, para identificar su genealo-
gía y su aportación a la literatura europea.

Esta  competencia   específica  se  conecta
con  los  siguientes  descriptores:  CCL2,  CCL3,
CCL4, CP3,  STEM4, CCEC1, CCEC2.

LATI.2.A.2.2.   Estrategias  de  traducción:
 formulación  de  expectativas  a  partir  del  en-
torno textual (título, obra…) y del propio texto
(campos  temáticos,  familias  de  palabras,  etc.),
así como a partir del contexto; conocimiento del
tema; descripción de la estructura y género; pe-
culiaridades   lingüísticas   de  los  textos   tradu-
cidos (discurso  directo / indirecto, uso de tiem-
po s verbales, 

LATI.2.A.2.3.    Herramientas   de   tra-
ducción:   glosarios, diccionarios y atlas en so-
porte   analógico o digital, etc. LATI.2.A.2.4.     
 Lectura     comparada    de     diferentes traduc-
ciones  y comentario de textos bilingües: a partir
de terminología metalingüística.
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LATI.2.A.2.5.  Recursos  estilísticos
frecuentes  y  su  relación  con  el  contenido  del
texto.

7.- MEDIDAS DE ATENCIÓN A LA DIVERSIDAD.

Programas de Refuerzo del Aprendizaje (PRA), alumnado con adaptación curricular significa-
tiva y alumnado de altas capacidades, desdobles, Programa de Diversificación Curricular, etc).

Asimismo se considerará que los alumnos con asignaturas pendientes superarán las materias
una vez aprobados los criterios de cualquiera de los trimestres del curso actual. Si esto no fuera así,
se haría una prueba final en el tercer trimestre un día que estimen oportuno el alumno y el profesor.

8. ACTIVIDADES Y TAREAS PARA EL DESARROLLO DE LA COMPETENCIA EN
COMUNICACIÓN LINGÜÍSTICA (ESO).

Siguiendo lo establecido en el art. 9 de la Orden del 30 de mayo de 2023, nuestra asignatura
se encargará entre otras cuestiones de “garantizar la incorporación de un tiempo diario no inferior a
30 minutos para el desarrollo de la lectura”.

9. MATERIALES Y RECURSOS DIDÁCTICOS.

El profesor proporcionará las fotocopias y apuntes necesarios para la consecución de todos los
criterios de la asignatura.

10.- ACTIVIDADES COMPLEMENTARIAS Y EXTRAESCOLARES.

Tanto en los días cercanos a la Navidad como a la romería se hará una salida con los estudian-
tes que están el coro flamenco a zonas cercanas al centro.

11.- PROCEDIMIENTOS PARA LA EVALUACIÓN DE LA PRÁCTICA DOCENTE.

El centro ha elaborado un Cuestionario de Evaluación de la Práctica Docente común para
todo el profesorado. Dicho documento se recoge como Anexo I al final de esta Programación.
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ANEXO I : DEPARTAMENTO DE LATÍN Y GRIEGO

CUESTIONARIO DE EVALUACIÓN DE LA PRÁCTICA DOCENTE

PROGRAMACIÓN GENERAL

1.     Selecciono los contenidos que voy a impartir siguiendo criterios predefinidos (objetivos, 
relevancia, utilidad, interés y conocimientos previos del alumnado, etc.).

2.     Decido los criterios de calificación e instrumentos de evaluación en función de las carac-
terísticas de la materia (objetivos, contenidos, desarrollo, etc.) y de las características del alumnado.

3.     Calculo el tiempo que voy a dedicar a cada uno de los temas del programa, teniendo en 
cuenta tanto el tiempo que el alumnado necesita para aprender los contenidos, como el total de su 
carga de estudio.

4.     Pienso en la metodología que voy a utilizar en cada fase del curso, teniendo en cuenta los
recursos de los que puedo disponer para impartir mi docencia.

5.     Me coordino con los miembros de mi departamento que imparten clase a los otros gru-
pos del mismo nivel para sincronizar el ritmo de trabajo, los contenidos tratados a lo largo del curso
y los instrumentos de evaluación.

6.     Contemplo las medidas de atención a la diversidad que voy a poner en práctica con el 
alumnado con NEAE.

PLANIFICACIÓN DE LA CLASE

1.          La actividad de aula se adecua a lo establecido en el Proyecto Educativo y en las pro-
gramaciones didácticas y a lo establecido en la normativa vigente.

2.          Selecciono los contenidos que voy a impartir.

3.          Decido los diferentes métodos de enseñanza que voy a utilizar.

4.          Elaboro un guion de lo que voy a tratar en clase y asigno el tiempo que dedicaré a 
cada parte del guion.

5.          Preparo actividades de distinto grado de dificultad que permitan ampliar y/o reforzar.

6.          Planteo actividades en clase que permitan al alumnado realizar inferencias y conexio-
nes con otras áreas o materias.
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7.          Planteo actividades que propicien la adquisición de las competencias clave a través de
situaciones educativas que posibiliten conexiones con las prácticas sociales y culturales de la comu-
nidad.

8.          Diseño situaciones en el aula en las que el alumnado integre aprendizajes, los ponga 
en relación con distintos tipos de contenidos y los utilice de manera efectiva en diferentes contextos.

9.          Planteo actividades relacionadas con buscar, consultar fuentes de diferente naturaleza 
(documentos escritos, imágenes, gráficos, infografías, audios, vídeos…) y soporte, aplicando espe-
cialmente estrategias de búsqueda y acceso en Internet.

10.      Planteo actividades relacionadas con desarrollar estrategias adecuadas para seleccionar 
y organizar información concreta y relevante, analizarla, obtener conclusiones, hacer predicciones y
comunicar su experiencia, comunicándola oralmente y por escrito, utilizando especialmente las 
TICs.

11.      Planteo actividades relacionadas con utilizar de manera adecuada el vocabulario co-
rrespondiente a cada uno de los bloques de contenidos.

12.      Planteo actividades que permitan trabajar la lectura, la escritura y la expresión oral de 
forma sistemática.

13.      Pido a mi alumnado que haga resúmenes, esquemas y otras formas de esquematización
o síntesis del contenido de la materia a partir de mis explicaciones, de lecturas del libro de texto o 
de cualquier otra fuente.

14.      Diseño actividades relacionadas con plantear y resolver problemas asociados a situa-
ciones de la vida cotidiana, utilizando diferentes estrategias y procedimientos de resolución, siendo 
capaz de comunicar el procedimiento seguido en la resolución y las conclusiones.

15.      Propongo actividades significativas y variadas (de análisis, investigación, preparación 
de tareas, redacción, exposición oral, etc., no sólo de elegir o completar o de reproducción mecáni-
ca).

ACTUACIÓN EN EL AULA

1.         Cumplo en el aula lo programado.

2.         Informo al alumnado de los objetivos, actividades, criterios de evaluación y califica-
ción, etc. de la materia.

3.         Atiendo las propuestas del alumnado y fomento el trabajo individual, cooperativo y el 
aprendizaje entre iguales en el alumnado.

4.         Fomento el aprendizaje y el análisis crítico mediante el desarrollo de la comprensión y
fluidez lectora, así como la comprensión y expresión oral.

5.         Hago un resumen de la clase anterior al comenzar mi intervención.
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6.         Presento un esquema de lo que vamos a tratar en clase.

7.         Relaciono el contenido de la clase con lo que ya conoce el alumnado.

8.         Establezco explícitamente relaciones entre los contenidos explicados y con otros co-
nocimientos y experiencias.

9.         Planteo el contenido de forma que despierte el interés del alumnado.

10.      Adapto la cantidad y dificultad de los contenidos impartidos en clase al nivel del alum-
nado.

11.      Destaco el contenido principal de la clase.

12.      Ofrezco diferentes puntos de vista sobre un mismo tema.

13.      Indico claramente el paso de un punto del esquema a otro.

14.      La estructura de mis explicaciones es clara, lógica y organizada.

15.      Verifico que el alumnado ha comprendido los conceptos.

16.      Utilizo ejemplos para ilustrar el contenido de mi exposición.

17.      Muestro aplicaciones de la teoría en situaciones reales.

18.      Utilizo recursos expresivos (gestos, silencios, variaciones en el tono de voz, etc.).

19.      Uso distintos tipos de agrupamientos para facilitar distintas formas de interacción y re-
laciones interpersonales.

20.      Dirijo la mirada a todo el alumnado mientras expongo.

21.      Solicito que el alumnado intervenga en clase con preguntas y comentarios.

22.      Respondo con precisión a las preguntas del alumnado.

23.      Incluyo actividades efectivas y motivadoras para que el alumnado realice durante la 
clase.

24.      El alumnado realiza prácticas con materiales o en situaciones reales.

25.      Oriento y superviso personalmente las actividades y/o las prácticas.

26.      Me apoyo en diferentes materiales didácticos efectivos para hacer más comprensible lo
que estudiamos.

27.      Mi forma de impartir las clases mantiene la atención y el interés del alumnado.

28.      Resumo lo que se ha tratado en clase.

29.      Detecto dificultades de aprendizaje y adopto medidas inmediatas.
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30.      Ofrezco a mi alumnado ejercicios de refuerzo, tanto para recuperar criterios no supera-
dos como para mejorar la nota.

31.      Soy respetuoso/a con el alumnado y promuevo buenas relaciones de trabajo con mi 
alumnado.

32.      Realizo actividades para mejorar el clima de convivencia del grupo y/o tomo medidas 
para resolver los conflictos que surgen.

EVALUACIÓN

1.        Aplico en el aula los instrumentos y criterios de evaluación recogidos en la programa-
ción del departamento.

2.        Establezco claramente los criterios que voy a seguir para valorar los conocimientos del
alumnado (rúbricas, criterios de calificación, etc.).

3.        Utilizo otros instrumentos de evaluación aparte del examen escrito (preguntas orales, 
intervenciones en clase o salir a la pizarra, trabajos escritos, trabajos orales como exposiciones ora-
les o vídeos, prácticas, etc.).

4.        Informo al alumnado tanto de los criterios de evaluación y calificación que voy a se-
guir para evaluarles como de los instrumentos que voy a utilizar.

5.        Utilizo rúbricas para evaluar y las comparto con mi alumnado para que sepa qué es lo 
que puntúa y cuánto.

6.        Evalúo en varios momentos del curso para hacer un seguimiento continuo del progreso
del alumnado.

7.        La evaluación se ajusta a las actividades realizadas durante el curso y el nivel de exi-
gencia se corresponde con el nivel impartido.

8.        Realizo una evaluación inicial al comenzar el curso para estimar los conocimientos 
previos del alumnado.

9.        Verifico previamente que las preguntas y tareas propuestas son comprensibles y asequi-
bles para el alumnado.

10.    Corrijo y evalúo de manera inmediata y continua las actividades diarias que realiza el 
alumnado tanto en horario escolar como extraescolar.

11.    Comento con el alumnado los resultados de las actividades evaluables realizadas y les 
oriento sobre cómo pueden mejorar los resultados de la evaluación.

12.    Informo a mi alumnado periódicamente (entre evaluaciones) sobre el desarrollo de su 
aprendizaje (calificaciones parciales, aspectos a mejorar, consejos para hacerlo…).
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13.    Escucho reclamaciones a las notas de las actividades evaluables, doy las explicaciones 
pertinentes y, si es necesario, rectifico la nota.

14.    Realizo alguna actividad al final de cada tema, mes o trimestre para que el alumnado au-
toevalúe su aprendizaje, ya sea oral o por medio de algún cuestionario.

15.    Tengo en cuenta los resultados de las pruebas de evaluación para introducir modificacio-
nes tanto en mi planificación como en mi actuación docente.
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